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PERICOLO GENERICO PER LE PERSONE

FUNZIONAMENTO MASTER-SLAVE

PERICOLO TENSIONE ELETTRICA

Eseguire un'installazione conforme alle istruzioni operative per garantire che il nostro prodotto rispecchi pienamente le aspettative 
dell'acquisto. I danni causati da un uso non conforme invalidano la garanzia. 
Osservare quindi le indicazioni delle istruzioni di funzionamento!

Le presenti istruzioni di funzionamento contengono informazioni di base da rispettare in fase di installazione, funzionamento e 
manutenzione. E’ importante che le istruzioni di funzionamento vengano lette dall’installatore e dal personale specializzato/gestore 
prima del montaggio e della messa in funzione. Le istruzioni devono essere sempre disponibili sul luogo di impiego del dispositivo e 
dell’impianto.
Il non rispetto delle indicazioni di sicurezza può causare la perdita di eventuali diritti di garanzia.
Nelle presenti istruzioni di funzionamento le indicazioni di sicurezza sono contrassegnate con o i seguenti simboli. L’inosservanza può 
essere pericolosa.

IT

ATTENZIONE! PERICOLO PER MACCHINARI E FUNZIONAMENTO

INDICAZIONI DI SICUREZZA
CAPITOLO 1

QUALIFICAZIONE DEL PERSONALE

informato studiando esaustivamente le istruzioni di funzionamento. Le aree di responsabilità, competenza e il monitoraggio del 
personale devono essere regolamentate in modo preciso dal gestore. Se il personale non dispone del giusto grado di conoscenze, è 
necessario provvedere all’istruzione e alla formazione dello stesso.

OPERAZIONI IN CONSAPEVOLEZZA DELLA SICUREZZA

Rispettare le indicazioni di sicurezza presenti nelle istruzioni di funzionamento, le normative in vigore a livello nazionale sulla 
prevenzione degli infortuni, nonché eventuali normative sul lavoro, funzionamento e sicurezza.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER IL GESTORE/UTENTE

Le disposizioni in vigore, le normative locali e le disposizioni in materia di sicurezza devono essere rispettate. 
Eliminare i pericoli dovuti all’energia elettrica. 
Osservare le norme in vigore
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INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LE OPERAZIONI DI MONTAGGIO, ISPEZIONE E MANUTENZIONE

In linea di principio si devono eseguire operazioni solo a macchina spenta. Subito dopo il termine delle operazioni si devono reinstallare 

esercizio, in ottemperanza alle attuali norme e disposizioni in materia. 

MODIFICHE AUTONOME E PRODUZIONE DEI PEZZI DI RICAMBIO

produttore garantiscono la sicurezza. L’uso di altri pezzi può invalidare la responsabilità per le conseguenze che ne dovessero derivare. 

MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO NON CONSENTITE

La sicurezza di funzionamento della macchina acquistata è garantita solo da un utilizzo conforme alle disposizioni. I valori limite indicati 

INDICAZIONI PER LA PREVENZIONE DEGLI INCIDENTI

Non eseguire mai lavori da soli; utilizzare sempre casco e occhiali di protezione e scarpe di sicurezza, nonché, se necessario, 
imbracatura di sicurezza idonea. 
Prima di eseguire saldature o utilizzare dispositivi elettrici, controllare che non ci siano pericoli di esplosione. 
Prestare attenzione alla pulizia e alla salute. 
Osservare le normative sulla sicurezza del lavoro e tenere a disposizione il kit di primo soccorso. 

carenza di esperienza e conoscenze, se sottoposti alla supervisione o sono state istruite sull'uso dell'apparecchio e ne hanno compreso 
i pericoli risultanti. Ai bambini non è consentito giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione dell'utente non può essere 
eseguita da bambini senza supervisione. 

I lavori relativi alle installazioni elettriche sulla pompa o sulla quadro di controllo devono essere eseguiti unicamente da 
un elettricista specializzato.

Accertarsi di collegare il dispositivo  soltanto a prese installate secondo normativa, rese sicure con un fusibile o 
magnetotermico e con un interruttore differenziale ad alta sensibilità (30mA).

Prima di ogni intervento sul dispositivo, staccare la spina di alimentazione. Intervenire dopo 2 minuti dalla 
disconnessione per evitare possibili scariche elettriche. 

Controllare che il cavo di alimentazione non presenti danni meccanici o chimici. Sostituire eventuali cavi danneggiati o 
piegati.

CAPITOLO 2
IMPIEGO

GENERALITÀ

VSD (Variable Speed Drive) è un convertitore di frequenza in grado di variare la velocità di un’elettropompa in modo da mantenere la 
pressione costante al variare della richiesta.

 FUNZIONAMENTO MASTER-SLAVE

MASTER inizia il primo ciclo come principale, all’aumentare della richiesta il dispositivo SLAVE avvia la pompa secondaria. Al ciclo 
successivo la sequenza di avvio delle pompe viene alternata.

TRASPORTO E STOCCAGGIO 

immediatamente il rivenditore. 

• controllare l’esterno dell’imballo;
• rimuovere i materiali dell’imballaggio del prodotto;
• ispezionare il prodotto per determinare eventuali presenze di parti danneggiate;
• contattare il rivenditore se si notano anomalie. 

Utilizzare l’imballo per restituire il prodotto al rivenditore in caso di anomalia, altrimenti smaltire tutti i materiali di imballaggio in base 
alle norme vigenti locali.

alterare la qualità dell'acqua posta successivamente in contatto con la pompa.

CLASSIFICAZIONE E TIPO 

Secondo la norma IEC 60730-1 e EN 60730-1 questa unità è un dispositivo elettronico di controllo per sistemi a pressione di montaggio 

CARATTERISTICHE GENERALI 

• 
• Variatore di frequenza per la gestione di una pompa.
• Sistema di controllo e protezione contro sovraccarico.
• Sistema di protezione contro il funzionamento delle pompe a secco per mancanza d'acqua.
• Funzione ART (Automatic Reset Test). Quando il dispositivo si trova fermo per l'intervento del sistema di protezione per 

mancanza d'acqua, l'ART prova con una periodicità programmata a ristabilire l'alimentazione d'acqua.
• Sistema automatico di ripristino dopo l'interruzione dell'alimentazione elettrica. Il sistema si attiva  mantenendo i parametri di 

• Trasduttore di pressione interno.
• 

da un rivelatore esterno di livello minimo. Per il suo collegamento vedere Fig.5a per VSD 6 M/T e 10 M/T o Fig.5b VSD 9 T/T e 14 
T/T.

• Solo per dispositivi trifase (T/T). Contatto commutato di libero potenziale per monitorare gli allarmi originati da irregolarità o 
malfunzionamenti di sistema. Il suo uso è opzionale (max 18V). Vedere Fig.5b.

•  Possibilità di essere connesso ad un altro dispositivo uguale per lavorare in gruppo in regime di MASTER & SLAVE.
• 
• 

connessioni alla rete elettrica.
• Registro di allarme. Informazione sullo schermo del numero e tipo di allarme generate nel dispositivo dalla sua messa in 

marcia. 

IT
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CARATTERISTICHE TECNICHE 

TIPO VSD 6 M/T VSD 10 M/T VSD 9 T/T VSD 14 T/T

Tensione di alimentazione 1~230Vca+-20% 1~230Vca+-20% 3~400Vca 3~400Vca

Frequenza

Corrente max per fase 6A (3~230V) 10A (3~230V) 9A 14A 

Max picco di corrente 20% per 10s 20% per 10s 20% per 10s 20% per 10s

Pressione massima di 
esercizio

16bar 16bar 16bar 16bar

Pressione regolabile 0,5-12bar 0,5-12bar 0,5-12bar 0,5-12bar

Protezione IP55 IP55 IP55 IP55

Temperatura max dell’acqua 40°C 40°C 40°C 40°C

Temperatura ambiente max 0-50°C 0-50°C 0-50°C 0-50°C

Portata max

Fusibile 10A 20A pompa 16A
generale 20A

25A

non può essere usato con altri liquidi.

a gocciolamenti dei rubinetti, valvole, ecc. così come per evitare possibili colpi d'ariete normalmente prodotti dalla chiusura rapida di 
elettrovalvole o valvole con un passo d'acqua considerevole.

CAPITOLO 3

È indispensabile installare una valvola di ritegno o valvola di fondo sull'aspirazione della pompa nel caso di installazione sopra battente.
In caso di assemblaggio in gruppo, dovrà essere montato un collettore che metta in comunicazione le uscite dei dispositivi. 
L’aspirazione può essere comune con collettore o indipendente. 
VSD deve essere installato in posizione verticale (Fig.2a, 2b e 2c), collegando la bocca di entrata direttamente all'uscita della pompa e 
l'uscita alla rete idrica.
Se la pompa è installata soprabattente, è consigliato l’installazione del rilevatore di livello esterno per evitare il disi adescamento della 
pompa e di dover ripetere la successiva procedura di adescamento della pompa. 

CAPITOLO 4
ALLACCIAMENTO ELETTRICO

 AVVERTENZE:

• Prima di ogni intervento sul dispositivo disconnettere l’alimentazione elettrica. Intervenire dopo 2 minuti dalla disconnessione 
per evitare possibili scariche elettriche. 

• Assicurarsi che l’alimentazione elettrica non possa essere ripristinata accidentalmente.
• Accertarsi che la tensione e la frequenza di targa corrispondano a quelle della rete di alimentazione disponibile.
• Accertarsi che la corrente assorbita dalla elettropompa sia compatibile con la massima corrente erogabile dal dispositivo
• Il collegamento elettrico deve essere realizzato seguendo la normativa locale vigente.
• I conduttori elettrici devono essere protetti in particolare da temperature elevate, vibrazioni ed urti che possono creare danni 

meccanici o chimici.
• La linea elettrica di alimentazione deve essere dotata di un dispositivo di protezione da corto circuito, un interruttore 

differenziale RCD (dispositivo di corrente residua) ad alta sensibilità (30mA classe A o AC) e resa sicura con interruttore 
magnetotermico di 16A per VSD 6 M/T e 10 M/T e 20A per VSD 9 T/T e 14 T/T 

• La linea elettrica di alimentazione deve essere dotata di un interruttore generale esterno con una distanza di apertura dei 
contatti seconda la norma locale vigente. 

• I collegamenti erronei possono danneggiare irrimediabilmente il circuito elettronico.
• 

possano creare alterazioni non desiderate su apparecchi elettrodomestici dell'installazione.
• 

COLLEGAMENTO ELETTRICO (FIG.1A, FIG.2A, FIG.5A E FIG.6A) 
SOLO PER VSD 6 M/T E VSD 10 M/T

• 
 
 

• Per l’installazione utilizzare i cavi di collegamento forniti in dotazione o se necessario smontare il coperchio della scheda 
elettronica e realizzare i collegamenti secondo le indicazioni della base delle morsettiere di collegamento (vedere Fig.1a).

• 
magnetotermico adeguato alla potenza installata in posizione di disconnessione (OFF).

• Il conduttore di terra deve essere più lungo degli altri conduttori di fase e deve essere il primo a essere collegato durante il 
montaggio e l'ultimo ad essere scollegato durante lo smontaggio.

• Collegare la pompa (Fig.1a). Collegare il controllo del livello minimo (facoltativo). Il dispositivo dispone di una entrata che 
disattiva tutte le pompe appena riceve segnale proveniente di un rivelatore esterno di livello minimo. Per il suo collegamento 
vedere Fig.5a.

• 

Fig.6a. 

COLLEGAMENTO ELETTRICO (FIG.1B E 1C, FIG.1C, FIG.2B E 2C, FIG.5B E 5C, FIG.6B E 6C) 
SOLO PER VSD 9 T/T E VSD 14 T/T

• 
 
 

• 
 
 

• Per l’installazione utilizzare i cavi di collegamento forniti in dotazione o se necessario smontare il coperchio della scheda 
elettronica e realizzare i collegamenti secondo le indicazioni della base delle morsettiere di collegamento (vedere Fig.1b e 1c).

•  l’interruttore 
magnetotermico adeguato alla potenza installata in posizione di disconnessione (OFF).

• Il conduttore di terra deve essere più lungo che i conduttori di fase e deve essere il primo a essere collegato durante il 
montaggio ed l'ultimo ad scollegarsi durante lo smontaggio.

• Collegare pompa (Fig.1b e Fig.1c).
• Collegare il controllo del livello minimo (facoltativo Il dispositivo dispone di una entrata che disattiva tutte la pompa appena 

riceve segnale proveniente di un rivelatore esterno di livello minimo. Per il suo collegamento vedere Fig.5b e Fig.5c.
• Collegare il contatto commutato di libero potenziale per monitorizzare gli allarmi originati per irregolarità o problemi del 

sistema che sono indicati sullo schermo. Il suo uso è opzionale (max. 18V). vedere Fig. 5c solo per VSD 14 T/T.
• 

• La schermatura del cavo schermato di alimentazione del motore deve essere collegato alla massa del motore e la 
schermatura del cavo da rete deve essere collegata alla massa di alimentazione elettrica. Vedi Fig.2b e 2c.

CAPITOLO 5
FUNZIONAMENTO

PANNELLO DI CONTROLLO

VEDERE FIG.4A VSD 6 M/T , VSD 10 M/T
VEDERE FIG 4B VSD 9 T/T , VSD 14 T/T

1. Schermo LCD multifunzione. Nella situazione di lavoro automatica AUT può indicare la pressione istantanea PLAV in (bar), la 

può essere cambiato mediante i pulsanti   . 

2. Pulsante  START-STOP avvia la pompa in manuale.

3. Pulsante 

4. Pulsanti   per aumentare o diminuire valori di programmazione che si mostrano nello schermo (1).

5. Pulsante  ENTER per salvare nella memoria i valori selezionati. Ad ogni pressione segue la presentazione di un nuovo 
 MENU (3).

IT
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6. 

•  o 

•  o 

•  o 

•  o  In regime MASTER & SLAVE.  

Se la luce e verde lampeggiante indica che è l’ausiliare. 

7.  Il pulsante 

MESSA IN MARCIA - PLUG AND PLAY 

• Procedere all'adescamento della  pompa (seguire le indicazioni del manuale della pompa).

• Collegare il dispositivo alla rete elettrica con l'interruttore magnetotermico, tutti gli indicatori luminosi saranno illuminati 

istantaneamente. L'apparecchio effettuerà un AUTOTEST di 10 secondi, dopo i quali si spegne il led 

l'indicatore   

• 

 IN REGIME MASTER & SLAVE. 

Se si vuole montare due dispositivi per lavorare in gruppo, procedere in modo analogo ai punti precedenti. L´ordine in cui colleghiamo i 

CONFIGURAZIONE 

Cambiare i valori mediante i pulsanti  e  ENTER per memorizzare dati. Dopo ogni pressione sul pulsante  ENTER si 

 MENU per 

DISPLAY DESCRIZIONE PULSANTE

,2 2 b a r

P L A V P R I C

,3 5 b a r quando la pompa è ferma.

M E N U

ENTER

I T A L I A N O

L I N G U A Mediante i pulsanti -

ENTER

S T O P

I  M A X  P O M P A Mediante i pulsanti  inserire il valore dell'intensità nominale in A della pompa per 

abilitare la protezione termica. Questo valore viene indicato nella targhetta delle caratteristi-

che tecniche del motore della pompa. Premere il pulsante  ENTER per validare.
ENTER

0

S E N S O  R O T A Z I O N E

0 H z

Con il pulsante 

pulsanti  ENTER 

per validare.
ENTER

1 5

V E L O C I T A  M I N .

H z

Per mezzo dei pulsanti  può essere impostato il limite inferiore della velocità di 

rotazione del motore della pompa. ENTER

DISPLAY DESCRIZIONE PULSANTE

N O

I N G R E S S O  I N I B I T Se l'installazione non ha sensore di livello minimo premere il pulsante  ENTER per 

validare NO.

Se l'installazione ha sensore di livello, per mezzo dei pulsanti  cambiare NO con SI.

ENTER

P R O G R A M M A Z I O N E

ENTER

,3 5

P .  R I C H I E S T A

valore iniziale (2 bar).

ATTENZIONE! La pressione richiesta deve essere 1 bar inferiore alla pressione massima 

della pompa.

 NOTA: Nel caso di montaggio in gruppo di pressione, questo lavora alla pres-
ENTER

,0 6 b a r

D I F .  A V V I A M E N T O
Il valore di default è 0,6 bar. Questo valore di pressione è quello che il sistema sottrarrà alla 

valore iniziale. È raccomandabile mantenere questo valore tra 0,3 e 0,6 bar. Esempio:

- Pressione richiesta PRIC: 2 bar.

- Differenziale di avviamento: 0,6 bar

Il valore del differenziale dovrà essere maggiore quanto minore sarà il volume del vaso di 

espansione.

ENTER

5 s

T I M E R  S T O P

 
ENTER

S t a n d a r d

V I S U A L I Z Z A Z I O N E
Esistono 2 opzioni di schermo per scegliere:

lavoro richiesta)
ENTER

S l a v e

C O N T R O L L O  S E R I A L E

 ENTER.

 Nel caso di montaggio in gruppo (MASTER-SLAVE), il dispositivo che vogliamo 

 .

ENTER

,2 2 b a r

P L A V P R I C

,3 5 b a r

Premere il pulsante -

lizzazione scelto precedentemente. Premere il pulsante 

funzionamento manuale.

 Nel caso di montaggio in gruppo si premerà 

dispositivo MASTER.
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 IN REGIME MASTER & SLAVE. 

Nel caso di montaggio in gruppo, premere il pulsante  ON/OFF nel dispositivo MASTER, il  o  LED AUT del 
dispositivo SLAVE comincerà a illuminarsi ad intermittenza, indicando che la comunicazione fra entrambi i dispositivi sta funzionando 
correttamente. Se questo non funziona, rivedere il collegamento (Fig.6a, 6b o 6c). 
VISUALIZZAZIONE IN MODALITÀ’ AUTOMATICA

Con il dispositivo in modalità automatica, premendo 

,0 0 b a r

P L A V P R I C

,3 0 b a r

Standard

5 0

H z P R I C

3 , 0 b a r

P L A V F L

2 , 3 1

Servizio

4 , 1 A

I P O M P A T E M P .

2 0 º C

Corrente e temperatura

REGISTRI DELLE FUNZIONI E GLI ALLARMI

In funzionamento manuale con pompa ferma premere simultaneamente i tasti  MENU +  per 3s otterremo il registro delle 
funzioni e gli allarmi, per mezzo del pulsante  ENTER  si procede all'interno del registro. Una volta visualizzato l'ultimo registro il 

,0 0 b a r

P L A V P R I C

,3 0 b a r

O R E

+ 5 s

1 2 6

C O N T A T O R E

C I C L I 8 4 2 5

C O N T A T O R E

C O N N E S S . 1 8 2 5

C O N T A T O R E P R E S S I O N E  M A X

0 , 0  b a r

C O R T O C I R C .  0  0

C O N T .  A L L A R M E

S O V R A C O R R .  0  0

C O N T .  A L L A R M E

S O V R A T E M P .  0  0

C O N T .  A L L A R M E

A  S E C C O  2  0

C O N T .  A L L A R M E

CONTATORE ORE. Numero di ore di funzionamento.

CONTATORE CICLI. Numero di cicli di funzionamento, un ciclo è un avviamento e una fermata.

CONTATORE CONNESS. Numero di connessioni alla rete elettrica.

PRESSIONE MAX. La pressione massima raggiunta nell’installazione. Permette la rilevazione del colpo d’ariete.

CONTAT. ALLARME CORTOCOCIRC. Numero di allarmi per cortocircuito 

CONTAT. ALLARME SOVRACORR. Numero di allarmi per sovracorrente.

CONTAT. ALLARME SOVRATEMP. Numero di allarmi per surriscaldamento.

CONTAT. ALLARME A SECCO. Numero di allarmi per mancanza di acqua.

I registri restano in memoria anche se si scollega la rete elettrica

CAPITOLO 6
MANUTENZIONE

Prima di ogni intervento al dispositivo, disconnettere l’alimentazione elettrica. Assicurarsi che l’alimentazione elettrica 
non possa essere ripristinata accidentalmente. Intervenire dopo 2 minuti dalla disconnessione per evitare possibili 
scariche elettriche.

BREVE GUIDA IN CASO DI ANOMALIE

ALLARMI PER INSTALLAZIONE SINGOLA

Nel caso di allarmi simultanei uscire della modalità di funzionamento automatico premendo il tasto  ON/OFF (si spegne il  o 
 led PUMP a secondo del modello). Mediante i pulsanti  è possibile visualizzare i diversi allarmi accumulati. Una 

volta visualizzati, premere il pulsante  ENTER per uscire dalla gestione allarmi e  tornare al modo di funzionamento manuale. 

 * 
led rosso lampeggiante

 • 
led rosso permanente

A1 MANCANZA DI ACQUA (* VERIFICA GUASTO, • GUASTO DEFINITIVO):

Reset Test). 

fornitura d’acqua al sistema. Nel caso che la mancanza d'acqua persista, il dispositivo riproverà nuovamente ogni 30 minuti per 24 ore. 

a che non sia risolto il problema.

• 
pulsante di avviamento manuale  START/STOP (controllare che il  o  led AUT sia spento, in caso contrario 
premere il pulsante  ON/OFF per disattivarlo). 

• 
pompa il dispositivo produce un guasto di mancanza di acqua.

• 

A2 SOVRACCARICO (* VERIFICA GUASTO, • GUASTO DEFINITIVO):

di corrente, prodotti generalmente per disfunzioni nella pompa oppure dall'alimentazione elettrica.

trifase. Una volta risolto il problema, per ristabilire il funzionamento della pompa sarà necessario introdurre il valore adeguato di 

A3 POMPA OFF (• GUASTO DEFINITIVO):

IT
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A5 TRASDUTTORE DANNEGGIATO  (• GUASTO DEFINITIVO):

A6 TEMPERATURA ECCESSIVA  (• GUASTO DEFINITIVO):

l´inverter e di conseguenza la pompa. 

Contattare il servizio tecnico.

A7 CORTOCIRCUITO   (• GUASTO DEFINITIVO):

A8 SOVRATENSIONE  (* VERIFICA GUASTO):

automaticamente il funzionamento della pompa è ristabilito. 

A9 BASSA TENSIONE   (* VERIFICA GUASTO):

automaticamente il funzionamento della pompa è ristabilito. 

DISPLAY VUOTO:

 IN REGIME MASTER & SLAVE. 

lo richiede il sistema proverà ad avviare il dispositivo in mancanza d’acqua. Nel caso che torni ad avere acqua, il sistema ristabilirà 
l’alternanza. Se si rivela mancanza d’acqua nelle 2 pompe si attiva l’ART nel dispositivo MASTER.

automaticamente quando il sensore di livello rivela nuovamente acqua.

l’ausiliario che si trova in allarme nel caso in cui la domanda d’acqua lo richieda, dopo 4 tentativi di ripristino successivi il dispositivo 
rimarrà disattivato e dovrà essere ristabilito manualmente. Nel caso di allarme in ambedue i dispositivi il sistema realizza 4 tentativi per 
ristabilire il funzionamento, nel caso che non riesca, i dispositivi rimarranno disattivati.

Per ristabilire manualmente un dispositivo disattivato per una allarme dovrà essere premuto  ON/OFF e dopo premere il tasto  

ENTER.

CAPITOLO 7
SMONTAGGIO E SMALTIMENTO

Prima di ogni intervento al dispositivo, disconnettere l’alimentazione elettrica. Assicurarsi che l’alimentazione elettrica 
non possa essere ripristinata accidentalmente. Intervenire dopo 2 minuti dalla disconnessione per evitare possibili 
scariche elettriche

• Scollegare elettricamente il dispositivo dal sistema seguendo le norme di sicurezza.

• Aprire il punto di utilizzo più vicino al dispositivo per scaricare la pressione dell’impianto.

• Prima dello smontaggio chiudere le valvole di intercettazione a monte e a valle del dispositivo. 

Allentare i raccordi per scaricare la pressione residua dell’impianto. Accertarsi che il liquido in uscita non possa causare 
danni a persone o cose.

• Proseguire con lo smontaggio del dispositivo dall’impianto

Lo smaltimento di questo prodotto o parti di esso devono essere effettuata secondo le norme locali utilizzando i sistemi 

IT
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GENERIC DANGER FOR PERSONS

 MASTER-SLAVE OPERATION

DANGER ELECTRICAL VOLTAGE

Therefore observe the indications of the operating instructions!

These operating instructions contain basic information which must be observed during installation, operation and maintenance. 

ATTENTION! DANGER TO MACHINERY AND OPERATION

SAFETY INSTRUCTIONS
CHAPTER 1

QUALIFICATION OF PERSONNEL

relevant training to be provided.

OPERATIONS PERFORMED WITH SAFETY AWARENESS

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE OPERATOR/USER

Observe the regulations in force.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, INSPECTION AND MAINTENANCE OPERATIONS

in compliance with the current and relevant rules and provisions. 

AUTONOMOUS CHANGES AND PRODUCTION OF SPARE PARTS

UNAUTHORISED MODES OF OPERATION

GUIDELINES FOR THE PREVENTION OF ACCIDENTS

Before welding or using electrical devices, check that there is no danger of explosion. 

electrician.

to prevent possible electric shock. 

CHAPTER 2
USE

GENERAL INFORMATION

constant with variation of demand.

 MASTER-SLAVE OPERATION

TRANSPORTATION AND STORAGE 

• check the outside of the packaging;
• remove the packaging materials of the product;

ENEN
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• 
• 

Use the packaging to return the product to the dealer in the event of a fault otherwise dispose of all packaging materials in accordance 
with local regulations.

During storage, protect the product from moisture, dust, heat sources, mechanical damage and external contamination in order to 

CLASSIFICATION AND TYPE. 

GENERAL CHARACTERISTICS 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• Internal pressure transducer.
• 

minimum level detector. For its connection see Fig.5a for VSD 6 M/T and 10 M/T or Fig.5b VSD 9 T/T and 14 T/T.
• 

• 
• 
• 

• 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

TYPE VSD 6 M/T VSD 10 M/T VSD 9 T/T VSD 14 T/T

Input voltage 1~230Vca+-20% 1~230Vca+-20% 3~400Vca 3~400Vca

Frequency

Max current per phase 6A (3~230V) 10A (3~230V) 9A 14A 

Inrush current 20% per 10s 20% per 10s 20% per 10s 20% per 10s

Maximum operating 
pressure

+16bar +16bar 16bar 16bar

Adjustable pressure 0,5-12bar 0,5-12bar 0,5-12bar 0,5-12bar

Protection IP55 IP55 IP55 IP55

Max water temperature 40°C 40°C 40°C 40°C

Max ambient temperature 0-50°C 0-50°C 0-50°C 0-50°C

Fuse 10A 20A pump 16A
general 20A

25A

T

and cannot be used with other liquids.

CHAPTER 3

It is essential to install a check valve or foot valve on the suction side of the pump in case of positive suction head installation.

the pump resulting in having to repeat the subsequent pump priming procedure. 

CHAPTER 4
ELECTRICAL CONNECTION

WARNINGS:

• 
prevent possible electric shock. 

• 
• 
• 

device
• Electrical connection must be performed according to the local regulations in force.
• The electrical conductors must in particular be protected from high temperatures, vibrations and bumps that could cause 

mechanical or chemical damage.
• 

(30mA class A or AC) and secured with a  16A circuit breaker for VSD 6 M/T and 10 M/T and 20A for VSD 9 T/T and 14 T/T 
• 

standard requirements in force. 

ENEN
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• 
• It is recommended to use a separate power line, in order to avoid possible electromagnetic interference that can create 

unwanted alterations on the electro-domestic appliances of the installation.
• 

ELECTRICAL CONNECTION (FIG.1A, FIG.2A, FIG.5A AND FIG.6A) 
ONLY FOR VSD 6 M/T AND VSD 10 M/T

• 
 
 

• 
according to the instructions on the base of the connection terminal blocks (see Fig. 1a).

• 
to the installed power in disconnection status (OFF).

• 
installation and the last one to be disconnected during dismantling

• Connect the pump (Fig. 1a). Connect the minimum level control (optional). The device has an inlet that disables all the pumps 
as soon as it receives the signal from an external minimum level detector. For its connection see Fig. 5a.

• 

ELECTRICAL CONNECTION (FIG.1B AND 1C, FIG.1C, FIG.2B AND 2C, FIG.5B AND 5C, FIG.6B AND 6C) 
ONLY FOR VSD T/T AND VSD 14 T/T

• 
 
 

• 
 
 

• 
according to the instructions on the base of the connection terminal blocks (see Fig.1b and 1c).

•  using a circuit breaker that is 
appropriate to the installed power in disconnection status (OFF).

• 
the last to be disconnected during dismantling.

• Connect pump (Fig.1b and Fig.1c).
• Connect the minimum level control (optional  the device  has an inlet that disables all the pumps as soon as it receives the 

signal from an external minimum level detector. For its connection see Fig.5b and Fig.5c.
• Connect the switched potential free contact for monitoring alarms that have been triggered due to irregularities or problems 

• 

• 

CHAPTER 5
OPERATION

CONTROL PANEL

SEE FIG.4A VSD 6 M/T , VSD 10 M/T
SEE FIG. 4B VSD 9 T/T , VSD 14 T/T

1. 

changed using the buttons   . 

2. Button START-STOP starts the pump in manual.

3. Button

4. Buttons  to increase or decrease the programming values shown on the screen (1).

5. Button
MENU (3).

6. 

•  o 

•  o 

•  o 

•  o  In MASTER & SLAVE mode. If the light is 

7.  The button 

COMMISSIONING - PLUG AND PLAY 

• Proceed with pump priming (follow the instructions in the pump manual).

• 

a SELF-TEST for 10 seconds, after which the  "FAILURE" LED goes off and the 

• 

 IN MASTER & SLAVE MODE. 

To install two devices to work in group format, proceed in a manner similar to the above instructions. The order in which  the devices are 

CONFIGURATION 

 and  ENTER to store the data. After each press of the button ENTER the 
 

DISPLAY DESCRIPTION BUTTON

,2 2 b a r

P L I N E P S E T

,3 5 b a r pump is stopped.

M E N U

ENTER

E N G L I S H

L A N G U A G E

ENTER

O F F

I  M A X  P U M P  to enter the value of the rated current in A of the pump to enable 

thermal protection. This value is indicated on the technical characteristics data plate of the 

pump motor. Press the button ENTER to validate.
ENTER

0

R O T A T I O N  S E N S E

0 H z

With the button 

buttons ENTER to 

validate.
ENTER

1 5

M I N .  S P E E D

H z
 to set the lower limit of the rotation speed of the pump motor.

Enter
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DISPLAY DESCRIPTION BUTTON

N O

I N I B I T  I N P U T If the installation does not have a minimum level sensor press the button  ENTER to 

validate NO.

If the installation has a level sensor, use the buttons 
ENTER

P R O G R A M M I N G  M E N U

ENTER

,3 5

S E T  P R E S S U R E  to change the initial 

value (2 bar).

ATTENTION! The required pressure should be 1 bar below the maximum pressure of the 

pump.

NOTE: In the case of pressure group installation, this work at the required 
ENTER

,0 6 b a r

D I F .  S T A R T .
The default value is 0 bar. This pressure is what the system will subtract from the required 

 to change the initial 

value. It is advisable to keep this value between 0.3 and 0.6 bar. Example:

- Required pressure PRIC: 2 bar.

- Start-up differential 0.6 bar

The differential value must be greater the lower the volume of the expansion vessel is.

ENTER

5 s

T I M E R  S T O P
The default SLEEP TIMER is 5". This will be used by the device to stop once the water 

 to change the 

initial value.
ENTER

S t a n d a r d

V I E W  M O D E
There are 2 screen options to choose from:

-STANDARD: "P LAV" (actual pressure of installation) and "P RIC" (pressure of work required)

ENTER

S l a v e

S E R I A L  C O N T R O L
The default value is "SLAVE".

 ENTER.

In the case of Group installation (MASTER-SLAVE), the device to be designated 

option to "master" by pressing the button .

ENTER

,2 2 b a r

P L I N E P S E T

,3 5 b a r

Press the -

ously chosen. Press the  button 

 In the case of group assembly press  

 IN MASTER & SLAVE MODE. 

 ON / OFF  button in the MASTER device,  the  or  AUT LED of the SLAVE 

work, examine the connection (Fig.6a, 6b or 6c).

DISPLAY IN AUTOMATIC MODE

,0 0 b a r

P L I N E P S E T

,3 0 b a r

Standard

5 0

H z P S E T

3 , 0 b a r

P L I N E F L

2 , 3 1

Service

4 , 1 A

I P U M P T E M P .

2 0 º C

Current and temperature

FUNCTIONS AND ALARMS REGISTERS

I MENU + 
use the button 

,0 0 b a r

P L I N E P S E T

,3 0 b a r

H O U R S

+ 5 s

1 2 6

R U N N I N G  T I M E

C Y C L E 8 4 2 5

R E G I S T E R

P O W E R  O N 1 8 2 5

R E G I S T E R M A X  P R E S S U R E

0 , 0  b a r

S H O R T C I R C .  0  0

A L A R M  C O U N T .

O V E R C U R R .  0  0

A L A R M  C O U N T .

O V E R T E M P .  0  0

A L A R M  C O U N T .

D R Y  R U N  2  0

A L A R M  C O U N T .

MAX PRESSURE The maximum pressure reached in the installation. It detects water hammer.

CONTACTOR OVERCURRENT ALARM. Number of alarms due to overcurrent.

CONTACTOR OVER TEMP. ALARM Number of alarms due to overheating.

CHAPTER 6
MAINTENANCE
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SHORT GUIDE IN CASE OF FAULTS

ALARMS FOR INDIVIDUAL INSTALLATION.

ON/OFF (the PUMP led  or 
switches off or depending on the model). Use the buttons 

the button  ENTER to exit the alarms management function and return to manual mode. 

 * 

 • 

A1 INSUFFICIENT WATER (* CHECK FAULT, • DEFINITIVE FAULT):

(Automatic Reset) will be activated 

• 
START/STOP (check that the  or  AUT LEDs are switched off, otherwise press the ON/OFF button to 
disable it). 

• 

• 

 A2 OVERLOAD (* CHECK FAULT, • DEFINITIVE FAULT):

A3 PUMP OFF (• DEFINITIVE FAULT):

contact technical support (see Fig. 1).

A5 DAMAGED TRANSDUCER  (• DEFINITIVE FAULT):

A6 EXCESSIVE TEMPERATURE  (• DEFINITIVE FAULT):

pump  out of service. 

technical support

A7 SHORT CIRCUIT (• DEFINITIVE FAULT):

A8 OVERVOLTAGE (* CHECK FAULT):

A9 LOW VOLTAGE   (* CHECK FAULT):

BLANK DISPLAY:

 IN MASTER & SLAVE MODE. 

fails, the devices will remain disabled.

ENEN
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CHAPTER 7
DISMANTLING AND DISPOSAL

• 

• 

• Before dismantling, close the shut-off valves upstream and downstream of the device. 

• 

Disposal of this product or parts of it must be performed in accordance with local standards, using public or private 
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DANGER GÉNÉRIQUE POUR LES PERSONNES

 FONCTIONNEMENT MASTER-SLAVE

DANGER TENSION ÉLECTRIQUE

Effectuer une installation conforme aux instructions opérationnelles pour garantir que notre produit respecte pleinement les besoins 
de l'acheteur. Les dommages causés par une utilisation non conforme annulent la garantie. 
Il convient donc de respecter les instructions de fonctionnement !

Les présentes instructions de fonctionnement contiennent des informations de base qui devront être respectées pendant l'installation, 
le fonctionnement et la maintenance. Il est important que les instructions sur le fonctionnement soient lues par l'installateur et par 

d'utilisation du dispositif et de l'installation.
Le non-respect des consignes de sécurité peut entrainer la perte d'éventuels droits à la garantie.

respect de celles-ci peut être dangereux.

FR

ATTENTION ! DANGER POUR LES MACHINES ET LEUR FONCTIONNEMENT

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
CHAPITRE 1

QUALIFICATION DU PERSONNEL

doit être informé en étudiant attentivement et dans leur totalité les instructions de fonctionnement. Les domaines de responsabilité, 
compétence et la surveillance du personnel doivent être réglementés de manière précise par l'exploitant. Si le personnel ne dispose pas 
du niveau de connaissances approprié, il est nécessaire de le former et lui fournir les instructions relatives à l'équipement.

EXÉCUTER LES OPÉRATIONS EN TOUTE SÉCURITÉ

Respecter les consignes de sécurité présentes dans les instructions d'utilisation, les réglementations en vigueur au niveau national sur 
le prévention des accidents ainsi que les éventuelles réglementations sur le travail, l'utilisation et la sécurité.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR L'EXPLOITANT/UTILISATEUR

Les dispositions en vigueur, les réglementations locales et les dispositions en matière de sécurité doivent être respectées. 
Eliminer les dangers dues à l'énergie électrique. 
Respecter les lois en vigueur.

EN
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FR

• contrôler l'extérieur de l'emballage ;
• retirer les matériaux de l'emballage du produit ;
• inspecter le produit  pour constater la présence éventuelle de pièces endommagées ;
• contacter le revendeur si on constate des anomalies. 

des lois locales en vigueur.

Pendant le stockage, protéger le produit de l'humidité, de la poussière, des sources de chaleur, des dommages mécaniques et des 

CLASSIFICATION ET TYPE 

Uniquement pour les modèles de variateurs VSD 6 M/T et 10 M/T, conformément à la norme EN 61800-3, l'équipement est de classe C1 

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES 

• 
• Variateur de fréquence pour la gestion d'une pompe.
• 
• 
• 

protection pour un manque d'eau, la fonction ART essaie, avec une fréquence programmée, de rétablir l'alimentation en eau.
• 

• Transducteur de pression interne.
• 

détecteur extérieur de niveau minimum.  Pour son raccordement, voir Fig.5a pour variateur VSD 6 M/T et 10 M/T ou Fig.5b VSD 
9 T/T et 14 T/T..

• Uniquement pour équipements triphasé (T/T). Contact commuté de libre potentiel pour surveiller les alarmes dérivant 

• Possibilité d'être connecté à un autre équipement similaire pour travailler en groupe en régime MASTER & SLAVE.
• 
• 

connexions au réseau électrique.
• 

route. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES OPÉRATIONS DE MONTAGE, INSPECTION ET MAINTENANCE

terminées, il est nécessaire de réinstaller et remettre en marche tous les dispositifs de sécurité et de protection. Leur bon 
fonctionnement doit être contrôlé avant la remise en route, dans le respect des normes et des législations actuelles en la matière. 

MODIFICATIONS AUTONOMES ET PRODUCTION DES PIÈCES DE RECHANGE

et les accessoires autorisées par le producteur garantissent la sécurité. L'utilisation d'autres pièces peut invalider la responsabilité en 
ce qui concerne les conséquences qui pourrait en dériver. 

MODES DE FONCTIONNEMENT NON AUTORISÉS

La sécurité de fonctionnement de la machine achetée est garantie uniquement avec une utilisation conforme aux dispositions. Les 

INDICATIONS POUR LA PRÉVENTION DES ACCIDENTS

nécessaire, un harnais de sécurité adapté. 
Avant d'exécuter des soudures ou d'utiliser des appareils électriques, contrôler qu'il n'existe aucun risque d'explosion. 
Faire attention à la propreté et à la santé. 

relevant de la compétence de l'utilisateur ne peuvent pas être effectués par des enfants sans la supervision. 

Les travaux relatifs aux installations électriques sur la pompe ou sur le panneau de contrôle doivent être exécutés 
uniquement par un électricien spécialisé. 

S'assurer de brancher l'appareil uniquement à des prises installées conformément à la réglementation et que ces 

hautement sensible (30mA).

CHAPITRE 2
UTILISATION

GÉNÉRALITÉS

VSD (Variable Speed Drive ou variateur de vitesse) est un convertisseur de fréquence en mesure de varier la vitesse d'une électropompe 
de manière à maintenir la pression constante en fonction des variations de la demande.

 FONCTIONNEMENT MASTER-SLAVE

TRANSPORT ET STOCKAGE 

Au moment de la livraison, vérifier que le dispositif n'a subi aucune dommage pendant le transport ; si c'est le cas, avertir 
immédiatement le revendeur. 

FR
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FR

• Les mauvais branchements peuvent endommager irrémédiablement le circuit électronique.
• Il est recommandé d'utiliser une ligne électrique indépendante, dans le but d'éviter de possibles interférences 

électromagnétiques qui peuvent créer des altérations non désirées sur des appareils électroménagers de l'installation.
• 

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE (FIG.1A, FIG.2A, FIG.5A ET FIG.6A) 
UNIQUEMENT POUR VSD 6 M/T ET VSD 10 M/T

• 
 
 

• 
électronique et réaliser les branchements conformément aux indications de la base de plaques à bornes de branchement 
(voir Fig.1a).

• Brancher l'alimentation générale (en s'assurant qu'une prise de terre en parfait état de marche est présente) à LN  à l'aide de 
l’interrupteur magnétothermique adapté à la puissance installée en position de coupure (OFF).

• Le conducteur de terre doit être plus long que les autres conducteurs de phase et il doit être le premier branché pendant le 
montage et le dernier débranché pendant le démontage.

• Brancher la pompe (Fig. 1a). Brancher le contrôle du niveau minimum (facultatif). L'équipement dispose d'une entré qui 

branchement, voir Fig.5a.
• 

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE (FIG.1B ET 1C, FIG.1C, FIG.2B ET 2C, FIG.5B ET 5C, FIG.6B ET 6C) 
UNIQUEMENT POUR VSD 9 T/T ET VSD 14 T/T

• VSD14 T/T. Utiliser des câbles blindés du type H05VV-F et ayant une section adaptée à la puissance installée :

 Alimentation : minimum 4G1,5 mm (max.4G4)

 Branchement du moteur : 4G1,5(max.4G4) en fonction de la longueur relative (voir Fig.2c).

• VSD9 T/T. Utiliser des câbles blindés du type H07RN-F et ayant une section adaptée à la puissance installée :

 Alimentation : minimum 4G1 mm

 Branchement du moteur : 4G1 en fonction de la longueur relative (voir Fig.2b). 

• Pour l'installation, utiliser les câbles de branchement fournis en dotation ou, si nécessaire, démonter le couvercle de 

la carte électronique et réaliser les branchements conformément aux indications de la base de plaques à bornes de 

branchement (voir Fig.Fig.1b et 1c).

• Brancher l'alimentation générale (en s'assurant qu'une prise de terre en parfait état de marche est présente) à L1 L2 L3 à 

 l'aide de l’interrupteur magnétothermique adapté à la puissance installée en position de coupure (OFF).

• Le conducteur de terre doit être plus long que les conducteurs de phase et il doit être le premier branché pendant le 

montage et le dernier débranché pendant le démontage.

• Brancher la pompe (Fig.1b et Fig.1c).

• Brancher le contrôle du niveau minimum (facultatif). L'équipement dispose d'une entré qui désactive toute la pompe dès 

qu'il reçoit le signal provenant d'un détecteur extérieur de niveau minimum.  Pour son branchement, voir Fig.5b et Fig.5c.

• Brancher le contact commuté de libre potentiel pour surveiller les alarmes générées par des irrégularités ou des 

problèmes du système qui sont indiqués à l'écran Son utilisation est facultative (max 18V). voir Fig. 5c uniquement pour 

VSD 14 T/T.

• Raccorder deux équipements (en option) : pour la communication de deux équipements, on utilisera un câble du type 

4x0.25 mm2 qu'on introduira dans le PG guide-câble situé derrière le corps de l'équipement.  Voir instructions Fig.6b et 6c

• Le blindage du câble blindé d'alimentation du moteur doit être raccordé à la masse du moteur et le blindage du câble 

provenant du réseau doit être raccordé à la masse d'alimentation électrique. Voir Fig.2b et 2c.

CHAPITRE 5
FONCTIONNEMENT

PUPITRE DE COMMANDE

VOIR FIG.4A VSD 6 M/T , VSD 10 M/T
VOIR FIG 4B VSD 9 T/T , VSD 14 T/T

1. Ecran LCD multifonction. En mode de fonctionnement automatique (AUT),, il peut indiquer la pression instantanée PLAV en 

  . 

2. Bouton  START-STOP démarre la pompe en mode manuel.

3. Bouton 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES  

TYPE VSD 6 M/T VSD 10 M/T VSD 9 T/T VSD 14 T/T

Tension d'alimentation 1~230Vca+-20% 1~230Vca+-20% 3~400Vca 3~400Vca

Fréquence

Courant max par phase 6A (3~230V) 10A (3~230V) 9A 14A 

Max crête de courant 20% pour 10s 20% pour 10s 20% pour 10s 20% pour 10s

Pression de service 
maximum

16bar 16bar 16bar 16bar

Pression réglable 0,5-12bar 0,5-12bar 0,5-12bar 0,5-12bar

Protection IP55 IP55 IP55 IP55

Température max de l'eau 40°C 40°C 40°C 40°C

Température ambiante max 0-50°C 0-50°C 0-50°C 0-50°C

Débit max

Fusible 10A 20A pompe 16A
général 20 A

25A

L'appareil doit fonctionner avec un débit d'eau limpide. S'il existe la possibilité de présence de gravier ou de particules en suspension 

débit.  L'équipement ne peut être utilisé que pour déplacer de l'eau limpide. 
Il ne peut pas être utilisé avec d'autres liquides. 
Il est recommandé d'utiliser un vase d'expansion adapté pour chaque installation dans le but d'éviter des démarrages non nécessaires 
dus à des égouttements des robinets, vannes, etc. ainsi que pour éviter de possibles coups de béliers, généralement produits par la 
fermeture rapide électrovannes ou de vannes avec un passage d'eau important. 

CHAPITRE 3

Il est indispensable d'installer un clapet de non retour ou un clapet de pied sur l'aspiration de la pompe en cas d'installation au dessus du 
réservoir d'aspiration.
En cas d'assemblage en groupe, un collecteur devra être monté pour mettre en communication les sorties de dispositifs. L'aspiration 
peut être commun avec un collecteur ou indépendant. 
Le variateur VSD doit être installé en position verticale (Fig.2a, 2b et 2c) en connectant la bouche d'entrée directement à la sortie de la 
pompe et la sortie au réseau des eaux.
Si la pompe est installée au dessus du niveau du réservoir d'aspiration, il est conseillé de monter le détecteur de niveau extérieur pour 

CHAPITRE 4
BRANCHEMENT ELECTRIQUE

AVERTISSEMENTS :

• Avant toute intervention sur l'équipement, débrancher l'alimentation électrique. Attendre 2 minutes après avoir débranché 

• S'assurer que l'alimentation électrique ne peut pas être rétablie accidentellement.
• S'assurer que la tension et la fréquence indiquée sur la plaque signalétique correspondent à celles du réseau d'alimentation 

disponible.
• S'assurer que le courant absorbé par l'électropompe est compatible avec le courant maximum pouvant être généré par le 

dispositif.
• Le branchement électrique doit être réalisé en respectant la réglementation en vigueur.
• Les conducteurs électriques doivent être protégés, notamment contre des températures élevées, des vibrations et des 

chocs qui peuvent créer des dommages mécaniques ou chimiques.
• 

différentiel RCD (dispositif de courant résiduel) à haute sensibilité (30mA classe A ou AC) et sécurisé avec un interrupteur 
magnétothermique de 16A pour variateur VSD 6 M/T et 10 M/T et 20A pour VSD 9 T/T et 14 T/T. 

• La ligne électrique d'alimentation doit être équipée d'un interrupteur général extérieur avec une distance d'ouverture des 
contacts conforme à la loi locale en vigueur. 

FR
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ECRAN DESCRIPTION BOUTON

0

S E N S E  D E  R O T A T I O N  

0 H z

Avec le bouton 

touches  ENTER 

pour valider.
ENTER

1 5

V I T E S S E  M I N .

H z

Avec les boutons 

rotation du moteur de la pompe. ENTER

N O N

E N T R E E  I N I B I T Si l'installation n'a pas de détecteur de niveau minimum, enfoncer le bouton  ENTER 

pour valider NON.

Si l'installation est dotée d'un détecteur de niveau, à l'aide des boutons  changer ENTER

P R O G R A M M A T I O N

ENTER

,3 5

P .  R E F E R E N C E

valeur initiale (2 bar).

ATTENTION ! La pression requise doit être 1  bar inférieure à la pression maximum de la 

pompe.

-

ENTER

,0 6 b a r

D I F .  D E M A R R A G E
La valeur par défaut est 0,6 bar. Cette valeur de pression est celle que le système soustraira 

 

bar. Exemple :

- Pression requise PRIC : 2 bar.

- Différentiel de démarrage : 0,6 bar.

Plus le volume du vase d'expansion est réduit, plus la valeur du différentiel sera élevée.

ENTER

5 s

T I M E R  S T O P
La valeur par défaut de TIMER STOP est de 5 secondes. Cette valeur sera le temps utilisé par 

le dispositif pour s'arrêter une fois que la consommation d'eau dans toute l'installation aura 
ENTER

S t a n d a r d

V I S U A L I Z A T I O N
Il existe 2 options d'écran à choisir :

service requise)
ENTER

S l a v e

C O N T R O L E  S E R I A L

 ENTER.

En cas de montage en groupe (MASTER-SLAVE), l'équipement qu'on souhaite 

-

.

ENTER

,2 2 b a r

P R E S P R E F

,3 5 b a r

Enfoncer le bouton 

fonctionnement manuel.

 En cas de montage en groupe, on enfoncera 

le dispositif MASTER.

 EN RÉGIME MASTER & SLAVE. 

4. Boutons 

5. Bouton ENTER pour enregistrer les valeurs sélectionnées dans la mémoire. Chaque pression est suivie de la présentation 

MENU (3).

6. 

•  ou 

•  ou 

permanente.

•  ou 

en marche.

•  ou  En régime MASTER & SLAVE. Si la 

lumière verte clignote indique qu'il s'agit de l'auxiliaire. 

7.  Le bouton  

MISE EN ROUTE - PLUG AND PLAY 

• 

• Brancher le dispositif au réseau électrique avec l'interrupteur magnétothermique ;  tous les indicateurs lumineux seront 

allumés instantanément. L'appareil effectuera un AUTOTEST de 10 secondes, après lequel le témoin lumineux 

s'éteint et l'indicateur 

• 

 EN RÉGIME MASTER & SLAVE. 

Si on souhaite monter deux dispositifs pour travailler  en groupe, procéder comme pour les points précédents. L'ordre dans lequel on 

CONFIGURATION 

Changer les valeurs à l'aide des boutons  et  ENTER pour sauvegarder les données. A chaque fois qu'on appuie sur le 

bouton ENTER, différents écrans se succèdent. Ceux-ci constituent la séquence de configuration. Appuyer sur le bouton 

MENU pour sortir, à tout moment, de la séquence de configuration en conservant les valeurs modifiées jusqu'à cet instant.  

ECRAN DESCRIPTION BOUTON

,2 2 b a r

P R E S P R E F

,3 5 b a r
secondes quand la pompe est arrêtée.

3s

M E N U

ENTER

F R A N Ç A I S

L A N G U A G E Avec les boutons  il sera possible de sélectionner une des langues suivantes : 

ENTER

A R R E T

I  M A X I .  P O M P E Avec les boutons  saisir la valeur de l'intensité nominale en A de la pompe pour 

habiliter la protection thermique. Cette valeur est indiquée sur la plaque signalétique des 

caractéristiques techniques du moteur de la pompe. Enfoncer le bouton ENTER pour 

valider.

ENTER

FR
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AFFICHAGE EN MODE AUTOMATIQUE

,0 0 b a r

P R E S P R E F

,3 0 b a r

Standard

5 0

H z P R E F

3 , 0 b a r

P R E S F L

2 , 3 1

Service

4 , 1 A

I P O M P E T E M P .

2 0 º C

Courant et température

REGISTRES DES FONCTIONS ET DES ALARMES

En fonctionnement manuel avec la pompe à l'arrêt, enfoncer simultanément les touches MENU +  pendant 3 s pour obtenir le 

ENTER, on procède à l'intérieur du registre. Une fois le dernier registre 

,0 0 b a r

P R E S P R E F

,3 0 b a r

H E U R E S

+ 5 s

1 2 6

C O M P T E U R

C I C L E S 8 4 2 5

C O M P T E U R

B R A N C H . 1 8 2 5

C O M P T E U R P .  M A X

0 , 0  b a r

C O U R T C .  0  0

C O M P T .  A L A R M E

I N T E N S I T E  0  0

C O M P T .  A L A R M E

T E M P .  0  0

C O M P T .  A L A R M E

A  S E C  2  0

C O M P T .  A L A R M E

COMPTEUR CONNEX. Nombre de connexions au réseau électrique

COMPT. ALARME COURT-CIRCUIT Nombre d'alarmes pour court-circuit 

COMPT. ALARME SURINTENSITE Nombre d'alarmes pour surintensité.

COMPT. ALARME A SEC Nombre d'alarmes pour manque d'eau

Les registres restent en mémoire même si le réseau électrique est débranché.

CHAPITRE 6
MAINTENANCE

Avant toute intervention sur l'équipement, débrancher l'alimentation électrique. S'assurer que l'alimentation électrique 

d'éviter de possibles décharges électriques.

 ON/OFF sur le dispositif MASTER, le  ou  LED AUT du 
dispositif SLAVE commencera à s'allumer à intermittence, pour indiquer que la communication entre les deux dispositifs fonctionne 
correctement.   Si cela ne fonctionne pas, revoir le branchement  (Fig.6a, 6b ou 6c).

FR

COURT GUIDE EN CAS DE PANNES

ALARMES POUR INSTALLATION SIMPLE.

ON/OFF (le témoin lumineux 

ou  POMPE, en fonction du modèle, s'éteint). Avec les touches 

ENTER pour sortir de la gestion des alarmes et retourner au mode de 

fonctionnement manuel. 

 * 
témoin lumineux rouge clignotant

 • 
témoin lumineux rouge permanent

A1 ABSENCE D'EAU (* VÉRIFICATION DE PANNE, • PANNE DÉFINITIVE):

(Automatic Reset Test) s'activera. 

• 

bouton de démarrage manuel  START/STOP (contrôler que  ou  AUT est éteint. Dans la cas contraire, 

enfoncer le bouton  ON/OFF pour le désactiver). 

• 

l'équipement génère une panne d'absence d'eau.

• 

A2 SURCHARGE (* VÉRIFICATION DE PANNE, • PANNE DÉFINITIVE):

de courant, généralement générées en raison de mauvais fonctionnements dans la pompe ou de l'alimentation électrique.

les pompes triphasées. Une fois que le problème est résolu, pour rétablir le fonctionnement de la pompe, il sera nécessaire de saisir la 

A3 POMPE OFF (• PANNE DÉFINITIVE):
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A5 TRANSDUCTEUR ENDOMMAGE  (• PANNE DÉFINITIVE):

A6 TEMPÉRATURE EXCESSIVE  (• PANNE DÉFINITIVE):

travail. 

hors service et, par conséquent, la pompe. 

Contacter le service technique.

A7 COURT-CIRCUIT (• PANNE DÉFINITIVE):

A8 SURTENSION (* VÉRIFICATION PANNE):

fonctionnement de la pompe rétablit automatiquement. 

A9 BASSE TENSION  (* VÉRIFICATION PANNE):

fonctionnement de la pompe rétablit automatiquement. 

ECRAN VIDE :

 EN RÉGIME MASTER & SLAVE. 

Quand 2 appareils sont mis en communication, les alarmes sont analogues au comportement individuel avec leurs particularités. En 

fonctionnement sera rétablit automatiquement quand le capteur de niveau détecte de nouveau de l'eau.

essaiera de nouveau de démarrer l'auxiliaire qui se trouve en alarme dans le cas où la demande d'eau l'exige. Après 4 essais successifs 
de rétablissement du fonctionnement, l'appareil restera désactivé et devra être réarmé manuellement. En cas d'alarme dans les deux 

Pour réarmer manuellement un dispositif désactivé suite à une alarme, il sera nécessaire d'enfoncer  ON/OFF et, ensuite, 
d'enfoncer la touche ENTER.

CHAPITRE 7
DÉMONTAGE ET MISE AU REBUT

Avant toute intervention sur l'équipement, débrancher l'alimentation électrique. S'assurer que l'alimentation électrique 

d'éviter de possibles décharges électriques.

• 

• Ouvrir le point d'utilisation le plus proche de l'appareil pour décharger la pression de l'installation.

• Avant le démontage, fermer les vannes d'arrêt situées en amont et en aval du dispositif. 

 Desserrer les raccords pour décharger la pression résiduelle de l'installation. S'assurer que le liquide en sortie ne peut 
pas provoquer de dommages aux personnes ou aux choses.

• Continuer le démontage de l'appareil de l'installation.

La mise au rebut de ce produit ou de pièces de ce dernier doit être effectué conformément à  la législation locale et en 
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ÜBERSICHT
KAPITEL BESCHREIBUNG S.

1 34

2 35

3 Installation 37

4 37

5 BETRIEB 38

6 41

7 44

ALLGEMEINE GEFAHR FÜR PERSONEN

BETRIEB MASTER-SLAVE

GEFAHR AUFGRUND ELEKTRISCHER SPANNUNG

Eine Installation ist gemäß Bedienungsanleitung durchzuführen, um sicherzustellen, dass unser Produkt in vollem Umfang die 

beachten sind. Es ist wichtig, dass die Betriebsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme durch den Installateur und die 

stehen.

ACHTUNG! GEFAHR FÜR AUSSTATTUNG UND BETRIEB

SICHERHEITSHINWEISE  
KAPITEL 1

QUALIFIKATION DES PERSONALS

ist es notwendig, Betriebsanleitungen und Ausbildung vorzusehen.

BETRIEB MIT SICHERHEITSBEWUSSTSEIN

Die Sicherheitshinweise in der Betriebsanleitung, die geltenden nationalen Vorschriften hinsichtlich der Verhütung von Unfällen, sowie 
alle arbeitsrechtlichen, Betriebs- und Sicherheitsbestimmungen sind zu beachten.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN BETREIBER/BENUTZER

Die geltenden Bestimmungen und die lokalen Sicherheitsvorschriften müssen eingehalten werden. 

Die geltenden Vorschriften sind zu einzuhalten.

DE

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN AUFBAU, DIE INSPEKTION UND DIE WARTUNG

Übereinstimmung mit den geltenden Regeln und Vorschriften kontrolliert werden. 

UNABHÄNGIGE ÄNDERUNGEN UND PRODUKTION VON ERSATZTEILEN

BETRIEBSART IST NICHT ZULÄSSIG

"Technische Daten" dürfen keinesfalls überschritten werden.

RICHTLINIEN ZUR UNFALLVERHÜTUNG

durchgeführt werden. 

Arbeiten an elektrischen Anlagen der Pumpe oder des Bedienfeldes, sind ausschließlich von spezialisierten Elektrikern 
durchzuführen.

(30 mA) gesichert worden sind.

einzuschreiten, um Stromschläge zu vermeiden. 

Es ist zu prüfen, dass das Netzkabel keine mechanischen oder chemischen Beschädigungen aufweist. Beschädigte oder 

KAPITEL 2
ANWENDUNG

ALLGEMEINES

Pumpe zu variieren, um den Druck  unter veränderten Anforderungen konstant zu halten.

BETRIEB MASTER-SLAVE

DE
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TRANSPORT UND LAGERUNG 

• die Außenseite der Verpackung ist zu prüfen;
• die Verpackungsmaterialien des Produktes sind zu entfernen;
• das Produkt kontrollieren, um eventuell beschädigte Bestandteile herauszustellen;
• 

ansonsten sind sämtliche Verpackungsmaterialien gemäß lokaler Bestimmungen zu entsorgen.

KLASSIFIKATION UND ART. 

ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN. 

• 
• Frequenzumwandler zur Steuerung einer Pumpe
• 
• 
• 

• 

• Innerer Druckumwandler.
• 

externen Detektors des Mindestniveaus empfängt. Für den Anschluss siehe Fig.5a für VSD 6 M/T und 10 M/T oder Fig.5b für 
VSD 9 T/T und 14 T/T.

• 

• 
arbeiten.

• 
• 

Netzanschlusszähler
• 

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN. 

TYP VSD 6 M/T VSD 10 M/T VSD 9 T/T VSD 14 T/T

Versorgungsspannung 1~230Vca+-20% 1~230Vca+-20% 3~400Vca 3~400Vca

Frequenz

Maximaler Strom pro Phase 6A (3~230V) 10A (3~230V) 9A 14A 

Max. Spitzenstrom 20% für 10 Sek. 20% für 10 Sek. 20% für 10 Sek. 20% für 10 Sek.

Maximaler Betriebsdruck 16bar 16bar 16bar 16bar

Einstellbarer Druck 0,5-12bar 0,5-12bar 0,5-12bar 0,5-12bar

Schutz IP55 IP55 IP55 IP55

Max. Wassertemperatur 40°C 40°C 40°C 40°C

0-50°C 0-50°C 0-50°C 0-50°C

Max. Kapazität

Sicherung 10A 20A Pumpe 16A
allgemein 20A

25A

sind (Anlagen mit Tauchpumpen), ist es erforderlich, einen geeigneten Filter zur Vermeidung einer Blockierung des Flusssensors zu 

Es kann nicht mit anderen Flüssigkeiten angewendet werden.

KAPITEL 3

Es ist unerlässlich, ein Rückschlagventil oder Fußventil an der Einsaugvorrichtung der Pumpe zu installieren, für den Falle dass die 
Installation über Dichtungen vorgenommen wird.

miteinander verbindet. Das Ansaugen kann mit Verteiler oder unabhängig durchgeführt werden. 
VSD ist in vertikaler Position zu installieren (Fig. 2a, 2b und 2c) und der Einlass direkt mit dem Auslass der Pumpe und dieser wiederum 

KAPITEL 4
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

HINWEISE:

• 
einzuschreiten, um Stromschläge zu vermeiden. 

• Es ist sicherzustellen, dass die Stromversorgung nicht versehentlich wiederhergestellt wird.
• Es ist sicherzustellen, dass die Spannung und Frequenz der Platte der zur Verfügung stehenden Stromversorgung 

entsprechen.
• 

kompatibel ist.
• Der elektrische Anschluss ist gemäß der lokalen Bestimmungen herzustellen.
• 

Beschädigungen zu schützen.
• 

A für VSD 6 M/T und 10 M/T und 20A für VSD 9 T/T und 14 T/T zu sichern. 
• 

gemäß lokaler Bestimmungen. 

DEDE
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• Durch fehlerhafte Anschlüsse kann dem elektronischen Schaltkreis Schadn zugefügt werden.
• 

• 
verwenden.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS (FIG.1A, FIG.2A, FIG.5A UND FIG.6A) 
NUR FÜR VSD 6 M/T UND VSD 10 M/T

• 
 
 

• 
entfernen und die Anschlüsse wie in der Basis der Anschlussklemmen (siehe Bild 1a) herstellen.

• 
ausgeschalteter Position (OFF) anschließen.

• Der Schutzleiter muss länger sein als die anderen Phasenleiter und ist während der Installation als erstes anzuschließen und 
bei der Demontage als erstes abzutrennen.

• 
der sämtliche Pumpe deaktiviert, sobald es das Signal eines externen Detektors des Mindestniveaus empfängt. Für den 
Anschluss siehe Fig.5a.

• 

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS (FIG.1B UND 1C, FIG.1C, FIG.2B UND 2C, FIG.5B UND 5C, FIG.6B UND 6C) 
NUR FÜR VSD 9 T/T UND VSD 14 T/T

• 
 
 

• 
 
 

• 
entfernen und die Anschlüsse wie in der Basis der Anschlussklemmen (siehe Fig.1b und 1c) herstellen.

•  mithilfe des Leistungsschalters 
in ausgeschalteter Position (OFF) anschließen.

• Der Schutzleiter muss länger sein als die anderen Phasenleiter und ist während der Installation als erstes anzuschließen und 
bei der Demontage als erstes abzutrennen.

• Pumpe anschließen (Fig.1b und Fig.1c).
• 

das Signal eines externen Detektors des Mindestniveaus empfängt. Für den Anschluss siehe Fig.5b und Abb.5c.
• 

• 

• 
Abdeckung des Netzkabels ist an die Erdungsstromversorgung anzuschließen. Siehe Fig.2b und 2c.

KAPITEL 5
BETRIEB

SCHALTTAFEL

SIEHE FIG.4A VSD 6 M/T , VSD 10 M/T
SIEHE ABB.4B VSD 9 T/T , VSD 14 T/T

1. 

  . 

2. Mithilfe der Taste  START-STOP kann die Pumpe manuell gestartet werden.

3. Mithilfe der Taste 

4. Mithilfe der Tasten 
gesenkt werden.

5. Mithilfe der Taste
MENU (3) zu 

drücken.

6. 

•  oder 

•  oder 
dauerhaften Fehlers.

•  oder 
Pumpe nicht in Betrieb ist.

•  oder 
Lampe grün blinkt, weist dies auf eine Notbeleuchtung hin. 

7.  Die Taste 

INBETRIEBNAHME - PLUG AND PLAY 

• Pumpe entlüften (und dabei Anweisungen im Pumpenhandbuch befolgen).

• 

 "FAILURE" 

ausschalten und die Anzeige 

 

• 

 IM BETRIEB MASTER & SLAVE. 

F

festgelegt.

KONFIGURATION 

 ändern und mit ENTER-Taste folgen 
 

DISPLAY BESCHREIBUNG TASTE

,2 2 b a r

P  I S T P  S O L L

,3 5 b a r

MENÜ-Taste für 3 Sekunden zu 

drücken, sobald die Pumpe gestoppt hat.

M E N U

ENTER

D E U T S C H

S P R A C H E Mithilfe der Tasten  kann zwischen den folgenden Sprachen gewählt werden: 

ENTER

A U S

I  M A X .  P U M P E Mithilfe der Tasten  die nominelle Intensität in A der Pumpe eingeben, um den 

Wärmeschutz zu ermöglichen. Dieser Wert wird auf dem technischen Datenschild des 

Pumpenmotors angegeben. Zur Bestätigung die Taste ENTER drücken.
ENTER

0

D R E H R I C H T U N G

0 H z

Durch Drücken der Taste 

Tasten 

ENTER drücken.
ENTER

1 5

M I N  D R E H Z A H L

H z

Mittels der Tasten  lässt sich der untere Drehzahlgrenzwert des Pumpenmotors 

festlegen. ENTER

N E I N

E I N G A N G  I N I B I T Falls die Installation über keinen Mindestfüllstandgeber verfügt, die Taste  ENTER 

drücken, um NEIN zu bestätigen.

Falls die Installation über einen Mindestfüllstandgeber verfügt, kann mithilfe der Tasten 

 NEIN in JA umgeändert werden.

ENTER

DEDE
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DISPLAY BESCHREIBUNG TASTE

P R O G R A M M I E R U N G

gewechselt wird. ENTER

,3 5

P  S O L L D R U C K Dies stellt den Arbeitsdruck des Systems dar. Mit den Tasten  lässt sich der 

Anfangswert (2 bar) ändern.

betragen.

erforderlichen Druck, der  in der Vorrichtung MASTER eingestellt worden ist, 

ENTER

,0 6 b a r

P  S T A R T  D E L T A
Der Standardwert beträgt 0,6 bar. Dieser Druckwert wird durch das System vom erforderli-

chen Druck abgezogen, wodurch sich der endgültige Druckwert ergibt, mit dem das System 

die Pumpe in Gang setzt, wenn es vom hydraulischen Netzwerk angefordert wird. Mit den 

Tasten  lässt sich der Anfangswert ändern. Es ist empfehlenswert, diesen Wert 

zwischen 0,3 und 0,6 bar zu halten. Beispiel:

- Angeforderter Druck PRIC: 2 bar.

Differentialwert bei Inbetriebnahme: 0,6 bar

Je kleiner das Volumen des Ausdehnungsgefäßes ist, desto größer muss der Differential-

wert sein.

ENTER

5 s

T I M E R  A U S

vom Gerät benötigt wird, um sich den Betrieb zu beenden, sobald der Wasserverbrauch 

in der gesamten Anlage eingestellt worden ist. Mit den Tasten  lässt sich der 

Anfangswert ändern.

ENTER

S t a n d a r d

A N Z E I G E
Es stehen 2 Bildschirm-Optionen zur Auswahl:

- STANDARD: "P LAV" (Druck der Anlage) und "RIC P" (erforderlicher Arbeitsdruck) werden 

angezeigt

der Anlage) und "FL" (Zustand des Sensorbereichs) werden angezeigt.

ENTER

S l a v e

S E R I E L L E  S T R G
Der Standardwert ist "SLAVE".

Bei Einzelinstallation ist "SLAVE" durch Drücken der  ENTER-Taste zu bestätigen.

Im Falle einer Gruppeninstallation (MASTER-SLAVE) wird das Gerät, das wir als 

"Slave" durch Drücken der Taste in "Master" umgeändert.

ENTER

,2 2 b a r

P  I S T P  S O L L

,3 5 b a r

Die Taste 

ausgewählten Anzeigetyp angibt. Die Taste 

Betriebsmodus zu verlassen.

Im Falle einer Gruppeninstallation wird 

gedrückt.

 IM BETRIEB MASTER & SLAVE. 

 oder  LED AUT 

AUTOMATISCHER ANZEIGE-MODUS

,0 0 b a r

P  I S T P  S O L L

,3 0 b a r

Standard

5 0

H z S O L L

3 , 0 b a r

I S T F L

2 , 3 1

Bedienung

4 , 1 A

I P U M P E T E M P .

2 0 º C
Strom und Temperatur

REGISTER DER FUNKTIONEN UND ALARMMELDUNGEN

Im manuellen Betrieb und mit angehaltener Pumpe gleichzeitig für 3 Sekunden die Taste MENÜ + , das Register der Funktionen 
und Alarmmeldungen wird angezeigt, mithilfe der  ENTER-Taste wird der Inhalt des Registers aufgerufen. Sobald das letzte 

,0 0 b a r

P  I S T P  S O L L

,3 0 b a r

H  L A U F Z E I T

+ 5 s

1 2 6

Z Ä H L E R

P U M P Z Y K L E N 8 4 2 5

Z Ä H L E R

P O W E R  O N 1 8 2 5

Z Ä H L E R M A X  D R U C K

0 , 0  b a r

K U R Z S C H L U .  0  0

A L A F M Z Ä H L E R

Ü B E R S P A N N  0  0

A L A F M Z Ä H L E R

Ü B E R T E M P .  0  0

A L A F M Z Ä H L E R

T R O C K E N L .  2  0

A L A F M Z Ä H L E R

Die Register bleiben gespeichert, auch wenn sie vom Stromnetz getrennt werden

KAPITEL 6
WARTUNG

nicht versehentlich wiederhergestellt wird. Nach 2 minütiger Trennung von Stromkreis ist einzuschreiten, um 
Stromschläge zu vermeiden.

Siehe "Sicherheitshinweise".

DEDE
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KURZER LEITFADEN FÜR DEN FALL VON STÖRUNGEN

Siehe "Sicherheitshinweise".

ALARMMELDUNGEN BEI EINZELINSTALLATION.

Der Alarm wird auf der Anzeige zusammen mit der blinkenden oder leuchtenden roten LED-Lampe angezeigt.

Im Falle gleichzeitig auftretender Alarmmeldungen, kann der Automatik-Modus durch Drücken der  ON/OFF-Taste  oder 

angesammelte Alarmmeldungen angezeigt werden. Sobald diese angezeigt werden, ist die  ENTER-Taste zu drücken, um die 

Alarmübersicht zu verlassen und zum manuellen Betriebsmodus zurückzukehren. 

 * 
rot-blinkende LED-Leuchte

 • 
rot-leuchtende LED-Lampe

A1 WASSERMANGEL (* DEFEKT PRÜFEN, • ENDGÜLTIGER DEFEKT):

• 

einzusetzen, ist die manuelle Starttaste  START / STOP (es ist zu überprüfen, dass die  oder LED AUT 

ausgeschaltet sind, andernfalls ist die  ON/OFF-Taste zu drücken, um es abzuschalten). 

• 

• 

A2 ÜBERLASTUNG (* DEFEKT PRÜFEN, * ENDGÜLTIGER DEFEKT):

A3 PUMPE ABGEBROCHEN  (• DAUERHAFTER DEFEKT):

A5 BESCHÄDIGTER GEBER (• DAUERHAFTER DEFEKT):

technischen Service kontaktieren.

A6 ÜBERMÄSSIG HOHE TEMPERATUR (• DAUERHAFTER DEFEKT):

technischen Service kontaktieren.

A7 KURZSCHLUSS (• DAUERHAFTER DEFEKT):

A8 ÜBERSPANNUNG (* AUF DEFEKT PRÜFEN):

Spannungswert hergestellt wird, wird die Pumpe automatisch den Betrieb aufnehmen. 

A9 NIEDRIGE SPANNUNG  (* AUF DEFEKT PRÜFEN):

angemessener Spannungswert hergestellt wird, wird die Pumpe automatisch den Betrieb aufnehmen. 

LEERER BILDSCHIRM:

 IM BETRIEB MASTER & SLAVE. 

 ON/OFF-Taste und anschließend die ENTER-Taste zu drücken.

DEDE
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KAPITEL 7
ABBAU UND ENTSORGUNG

nicht versehentlich wiederhergestellt wird. Nach 2 minütiger Trennung von Stromkreis ist einzuschreiten, um 
Stromschläge zu vermeiden.

• 

• 
abzulassen

• 

• Die Demontage der Vorrichtung von der Anlage fortsetzen.

Die Entsorgung dieses Produkts oder Teile davon sind in Übereinstimmung mit lokalen Bestimmungen, die sich nach den 
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PELIGRO GENÉRICO PARA LAS PERSONAS

 FUNCIONAMIENTO MASTER-SLAVE

PELIGRO TENSIÓN ELÉCTRICA

expectativas de la compra. Los daños causados por un uso no conforme invalidan la garantía. 
¡Observar por lo tanto las indicaciones de las instrucciones de funcionamiento!

El no respeto de las indicaciones de seguridad puede causar la pérdida de eventuales derechos de garantía.

inobservancia puede ser peligrosa.

¡ATENCIÓN! PELIGRO POR MAQUINARIA YFUNCIONAMIENTO

INDICACIONES DE SEGURIDAD
CAPÍTULO 1

CALIFICACIÓN DEL PERSONAL

vigilancia del personal deben ser reglamentadas de modo preciso por el administrador. Si el personal no cuenta con el nivel adecuado 

OPERACIONES EN CONCIENCIA DE LA SEGURIDAD

Respetar las indicaciones de seguridad presentes en las instrucciones de funcionamiento, las normativas en vigor a nivel nacional 

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA EL ADMINISTRADOR/USUARIO

Eliminar los peligros debidos a la energía eléctrica. 
Cumplir las normas en vigor.

ESDE
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• 
• 
• inspeccionar el producto para determinar la presencia de posibles partes dañadas;
• contactar al revendedor si se notan anomalías. 

base a las normas vigentes locales.

CLASIFICACIÓN Y TIPO. 

CARACTERÍSTICAS GENERALES. 

• 
• Variador de frecuencia para la gestión de una bomba.
• 
• Sistema de protección contra el funcionamiento de las bomba en seco por falta de agua.
• Función ART (Automatic Reset Test). Cuando el dispositivo se encuentra parado por la intervención del sistema de protección 

por falta de agua, el ART intenta, con una periodicidad programada restablecer la alimentación de agua.
• Sistema automático de restauración después de interrupción de alimentación eléctrica. El sistema se activa manteniendo los 

• Transductor de presión interno.
• 

• Solo para dispositivos trifásicos (T/T). Contacto conmutado de libre potencial para controlar las alarmas originadas por 
irregularidades o malos funcionamientos de sistema. Su uso es opcional (máx 18V). Ver Fig.5b.

• 
• 
• 
• 

marcha. 

ES

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA LAS OPERACIONES DE MONTAJE, INSPECCIÓNY MANTENIMIENTO

En principio se deben realizar operaciones solo con la máquina apagada. Inmediatamente, después de terminar las operaciones, se 

MODIFICACIONES AUTÓNOMAS Y PRODUCCIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIOS

autorizados por el fabricante garantizan la seguridad. El uso de otras piezas puede invalidar la responsabilidad por las consecuencias 
que pudieran derivar. 

MODALIDADES DE FUNCIONAMIENTO NO CONSENTIDAS

La seguridad de funcionamiento de la máquina adquirida está garantizada solo por un uso conforme a las disposiciones. Los valores 

INDICACIONES PARA LA PREVENCIÓN DE ACCIDENTES

necesario, arnés de seguridad idóneo. 

niños sin supervisión. 

Los valores relativos a las instalaciones eléctricas en la bomba o en el cuadro de control deben ser realizados 
únicamente por un electricista especializado.

Asegurarse de conectar el dispositivo solo a tomas instaladas según normativa, aseguradas con un fusible o 

Antes de cualquier intervención en el dispositivo, desconectar el enchufe de alimentación. Actuar pasados 2 minutos 
desde la desconexión para evitar posibles descargas eléctricas. 

Asegurarse que el cable de alimentación nopresente daños mecánicos o químicos. Sustituireventuales cables dañados 
o doblados.

CAPÍTULO 2
USO

GENERALIDADES

VSD (Variable Speed Drive) es un convertidor de frecuencia capaz de variar la velocidad de una electrobomba de modo tal de mantener 
la presión constante al variar la consigna.

 FUNCIONAMIENTO MASTER-SLAVE

sistema el dispositivo MASTER inicia el primer ciclo como principal, al aumentar la demanda el dispositivo SLAVE enciende la bomba 
secundaria. En el ciclo sucesivo la secuencia de encendido de las bombas es alternada.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO 

al revendedor. 

ES
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• La linea eléctrica de alimentación debe ser dotada de un interruptor general externo con una distancia de apertura de los 
contactos según la norma local vigente. 

• Las conexiones erradas pueden dañar irremediablemente el circuito electrónico.
• 

puedan crear alteraciones no deseadas en los aparatos electrodomésticos de la instalación.
• 

CONEXIÓN ELÉCTRICA (FIG.1A, FIG.2A, FIG.5A Y FIG.6A) 
SOLO PARA VSD 6 M/T Y VSD 10 M/T

• 
 
 

• 

• 
adecuado a la potencia instalada en posición de desconexión (OFF).

• 

• Conectar la bomba (Fig.1a). Conectar el control de nivel mínimo (opcional). El dispositivo dispone de una entrada que 
desactiva todas la bomba apenas recibe señal proveniente de un sensor externo de nivel mínimo. Para su conexión ver Fig.5a.

• 

CONEXIÓN ELÉCTRICA (FIG.1B Y 1C, FIG.1C, FIG.2B Y 2C, FIG.5B Y 5C, FIG.6B Y 6C) 
SOLO PARA VSD 9 T/T Y VSD 14 T/T

• 
 
 

• 
 
 

• 

•  el interruptor 
magnetotérmico adecuado a la potencia instalada en posición de desconexión (OFF).

• 

• 
• Conectar el control del nivel mínimo (facultativo el dispositivo dispone de una entrada que desactiva todas la bomba apenas 

• Conectar contacto conmutado de libre potencial para controlar las alarmas originadas por irregularidades o problemas del 
sistema que son indicados en la pantalla. Su uso es opcional (máx. 18V). ver Fig. 5c solo para VSD 14 T/T.

• 

• 

CAPÍTULO 5
FUNCIONAMIENTO

PANEL DE CONTROL

VER FIG.4A VSD 6 M/T , VSD 10 M/T
VER FIG.4B VSD 9 M/T , VSD 14 M/T

1. 

puede ser cambiado a través de los pulsadores   . 

2. Pulsador  START-STOP enciende la bomba en manual.

3. Pulsador 

4. Pulsadores  para aumentar o disminuir valores de programación que se muestran en la pantalla (1).

5. Pulsador ENTER para guardar en la memoria los valores seleccionados. A cada presión de entrada le sucede la 

 MENÚ (3).

ESES

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS. 

TIPO VSD 6 M/T VSD 10 M/T VSD 9 T/T VSD 14 T/T

Tensión de alimentación 1~230Vca+-20% 1~230Vca+-20% 3~400Vca 3~400Vca

Frecuencia

Máx. corriente por fase 6A (3~230V) 10A (3~230V) 9A 14A 

Máx. pico de corriente 20% por 10seg. 20% por 10seg. 20% por 10seg. 20% por 10seg.

Presión máxima de ejercicio 16bar 16bar 16bar 16bar

Presión regulable 0,5-12bar 0,5-12bar 0,5-12bar 0,5-12bar

Protección IP55 IP55 IP55 IP55

Temperatura máx. del agua 40°C 40°C 40°C 40°C

Temperatura ambiente máx. 0-50°C 0-50°C 0-50°C 0-50°C

Caudal máx.

Fusible 10A 20A
bomba 16A
general 20A

25A

dispositivo puede ser usado para mover solo el agua límpida
no puede ser usado con otros líquidos.

debidas a goteos de los grifos, válvulas etc., así como para evitar posibles golpes de ariete normalmente producidos por el cierre rápido 
de electroválvulas o válvulas con un paso de caudal considerable.

CAPÍTULO 3

Es indispensable instalar una válvula de retención o válvula de pie en la aspiración de la bomba en el caso de instalación sobre nivel de 
agua.

con colector o independiente. 

salida a la red hídrica.

de tener que repetir el sucesivo llenado de la bomba 

CAPÍTULO 4
CONEXIÓN ELÉCTRICA

ADVERTENCIAS:

• Antes de cualquier intervención en el dispositivo, desconectar la alimentación eléctrica. Actuar pasados 2 minutos desde la 
desconexión para evitar posibles descargas eléctricas. 

• Asegurarse que la alimentación eléctrica no pueda ser restablecida accidentalmente.
• 
• Asegurarse que la corriente absorbida por la electrobomba sea compatible con la máxima corriente suministrable por el 

dispositivo.
• La conexión eléctrica debe ser realizada siguiendo la normativa local vigente.
• 

mecánicos o químicos.
• La línea eléctrica de alimentación debe estar dotada de un dispositivo de protección de corto circuito, un interruptor 
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DISPLAY DESCRIPCIÓN PULSADOR

N O

E N T R A D A  I N I B I T Si la instalación no tiene sensor de nivel mínimo oprimir el pulsador  ENTER para 

validar NO.

Si la instalación tiene sistema de nivel, por medio de los pulsadores  cambiar NO 

con SI.

ENTER

P R O G R A M A C I O N

ENTER

,3 5

P .  C O N S I G N A

valor inicial (2 bar).

¡ATENCIÓN! La presión solicitada debe ser 1 bar inferior a la presión máxima de la bomba.

 NOTA: En el caso de montaje en grupo de presión éste trabaja a la presión ENTER

,0 6 b a r

D I F .  A R R A N Q U E
El valor de default es 0,6 bar. Este valor de presión es el que el sistema restará a la presión 

valor inicial. Es recomendable mantener este valor entre 0.3 y 0.6 bar. Ejemplo:

- Presión de consigna PCON: 2 bar.

- Diferencial de arranque: 0,6 bar

El valor diferencial deberá ser mayor cuanto menor sea el volumen del vaso de expansión.

ENTER

5 s

T I E M P O  S T O P

 para 
ENTER

E S T A N D A R

V I S U A L I Z A C I O N
Existen 2 opciones de pantalla a elegir:

de consigna)
ENTER

E s c l a v o

C O N T R O L  S E R I E

 ENTER.

En el caso de montaje en grupo (MASTER-SLAVE), el dispositivo que se quiere 

.

ENTER

,2 2 b a r

P L I N P C O N

,3 5 b a r

Oprimir el pulsador 

visualización escogido previamente.. Pulsar 

funcionamiento manual.

 En el caso de montaje en grupo se pulsará 

dispositivo MASTER.

 EN RÉGIMEN MASTER & SLAVE. 

 ON/OFF en el dispositivo MASTER, el  o  LED AUT del dispositivo SLAVE 

comenzará a iluminarse intermitentemente, indicando que la comunicación entre ambos dispositivos está funcionando correctamente. 

Si esto no sucede, revisar el conexionado (Fig.6a, 6b o 6c).

ESES

6. 

•  o 

•  o 

•  o 

en función.

•  o En régimen MASTER & SLAVE. Si la 

luz es verde intermitente indica que es el auxiliar. 

7.  El pulsador  

PUESTA EN MARCHA - PLUG AND PLAY 

• Proceder al cebado de la bomba (seguir las indicaciones del manual de la bomba).

• Conectar el dispositivo a la red eléctrica con el interruptor magnetotérmico, todos los indicadores luminosos se iluminarán 

instantáneamente. El aparato efectuará un AUTOTEST de 10 segundos, después de los cuales se apaga el led 

• 

 EN RÉGIMEN MASTER & SLAVE. 

CONFIGURACIÓN 

Cambiar los valores mediante los pulsadores ENTER para memorizar datos. Después de toda presión sobre el pulsador 

DISPLAY DESCRIPCIÓN PULSADOR

,2 2 b a r

P L I N P C O N

,3 5 b a r cuando la bomba está detenida.

M E N U

ENTER

E S P A N O L

I D I O M A A través de los pulsadores  se podrá escoger entre los siguientes idiomas: 

ENTER

O F F

I  M A X .  B O M B A A través de los pulsadores  introducir el valor de intensidad nominal en A de la 

bomba para habilitar la protección térmica. Este valor es indicado en la placa de las caracte-

rísticas técnicas del motor de la bomba. Oprimir el pulsador  ENTER para validar.
ENTER

0

S E N T I D O  G I R O  B O M B A

0 H z

Con el pulsador 

las teclas 

ENTER para validar.
ENTER

1 5

V E L O C I D A D  M I N

H z

Por medio de los pulsadores  puede ser posible programar el límite inferior de la 

velocidad de rotación del motor de la bomba. ENTER
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BREVE GUÍA EN CASO DE ANOMALÍAS

ALARMAS PARA INSTALACIÓN INDIVIDUAL

En el caso de alarmas simultáneas salir de la modalidad de funcionamiento automático oprimiendo la tecla  ON/OFF (se apaga 

el o  led PUMP según el modelo). A través de los pulsadores  es posible visualizar las diversas alarmas 

acumuladas. Una vez visualizadas oprimir el pulsador 

manual. 

 * 

 • 

A1 FALTA DE AGUA  (* VERIFICA FALLO, • FALLO DEFINITIVO):

(Automatic Reset Test). 

de restablecer el suministro de agua al sistema. En el caso de que la falta de agua persista, el dispositivo reintentará nuevamente 
cada 30 minutos por 24 horas. Si después de este período, el sistema continúa a revelar la falta de agua, la bomba será puesta 
permanentemente fuera servicio hasta que sea resuelto el problema.

• 

de arranque manual START/STOP (comprobar que el  o  led AUTOMATIC esté apagado, en caso contrario 

oprimir el pulsador ON/OFF para desactivarlo). 

• 

bomba el dispositivo lo interpreta como un fallo por falta de agua.

• 

A2 SOBRECARGA (* VERIFICACIÓN FALLO, • FALLO DEFINITIVO):

de corriente, producidas generalmente por disfunciones en las bombas o en la alimentación.

bombas trifásicas. Una vez solucionado el problema, para restablecer el funcionamiento de la bomba será necesario introducir el valor 

A3 DESCONEXIÓN BOMBA  (• FALLO DEFINITIVO):

ESES

VISUALIZACIÓN EN MODALIDAD AUTOMÁTICA

Con el dispositivo en modalidad automática, oprimiendo 

,0 0 b a r

P L I N P C O N

,3 0 b a r

Estándar

5 0

H z P L I N

3 , 0 b a r

P C O N F L

2 , 3 1

Servicio

4 , 1 A

I B O M B A T E M P .

2 0 º C

REGISTROS DE LAS FUNCIONES Y LAS ALARMAS

En funcionamiento manual con bomba detenida oprimir simultáneamente las teclas  MENÚ +  por 3seg. se obtendrá el registro 

ENTER se procede en el interior del registro. Una vez visualizado el último 

,0 0 b a r

P L I N P C O N

,3 0 b a r

H O R A S

+ 5 s

1 2 6

C O N T A D O R

C I C L O S 8 4 2 5

C O N T A D O R

C  R E D 1 8 2 5

C O N T A D O R P .  M A X I M A

0 , 0  b a r

C O R T O C .  0  0

C O N T .  A L A R M A

I N T E S I D A D  0  0

C O N T .  A L A R M A

T E M P .  0  0

C O N T .  A L A R M A

N O  A G U A  2  0

C O N T .  A L A R M A

CONTADOR CONEX. Número de conexiones a la red eléctrica.

CONTAD. ALARMA CORTOCIRC. Número de alarmas por cortocircuito 

CONTAD. ALARMA SOBREINTENSIDAD Número de alarmas por sobreintensidad.

CONTAD. ALARMA SOBRE TEMPERATURA. Número de alarmas por recalentamiento.

Los registros quedan guardados aunque se desconecte la red eléctrica

CAPÍTULO 6
MANTENIMIENTO

Antes de cualquier intervención en el dispositivo, desconectar la alimentación eléctrica. Asegurarse que la alimentación 
eléctrica no pueda ser restablecida accidentalmente. Actuar pasados 2 minutos desde la desconexión para evitar 
posibles descargas eléctricas.
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ESES

CAPÍTULO 7
DESMONTAJE Y DESECHO

Antes de cualquier intervención en el dispositivo, desconectar la alimentación eléctrica. Asegurarse que la alimentación 
eléctrica no pueda ser restablecida accidentalmente. Actuar pasados 2 minutos desde la desconexión para evitar 
posibles descargas eléctricas.

• Desconectar eléctricamente el dispositivo del sistema siguiendo las normas de seguridad

• Abrir el punto de uso más cercano al dispositivo para descargar la presión del sistema

• 

daños a personas o cosas.

• 

El desecho de este producto o partes de éste debe ser efectuado según las normas locales utilizando los sistemas 
públicos o privados de recogida de desechos.   

A5 DAÑADO TRANSDUCTOR  (* FALLO DEFINITIVO):

A6 TEMPERATURA EXCESIVA  (* FALLO DEFINITIVO):

Contactar con servicio técnico.

A7 CORTOCIRCUITO   (* FALLO DEFINITIVO):

A8 SOBRETENSIÓN (* VERIFICACIÓN FALLO):

tensión, automáticamente el funcionamiento de la bomba se restablece. 

A9 BAJA TENSIÓN   (* VERIFICACIÓN FALLO):

tensión, automáticamente el funcionamiento de la bomba se restablece. 

DISPLAY VACÍO:

 EN RÉGIMEN MASTER & SLAVE. 

lo requiere se intentará activar el dispositivo en fallo de agua. En el caso que vuelva a haber agua se restablecerá la alternancia. Si se 

produce fallo de agua en las 2 bombas, se activa el sistema ART en el dispositivo MASTER.

restablecerá automáticamente cuando el sensor de nivel detecta nuevamente agua.

a intentar poner en marcha el auxiliar que se encuentra en alarma en el caso en el que la demanda de agua lo requiera, después de 4 

en ambos dispositivos el sistema realiza 4 intentos para restablecer el funcionamiento, si no lo consigue quedará desactivado.

Para restablecer manualmente un dispositivo desactivado por una alarma deberá ser oprimido 

ENTER.
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FIG.1B VSD 9 T/T

Fusibile pompa
Pumps fuses
Fusible pompe
Pumpensicherung
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16A
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Fusible général
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collegamento motore 
trifase
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Branchement moteur 
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3-Phasen Motor 
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FIG.1A VSD 6 M/T –VSD 10 M/T 

Class C1
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Collegamento motore
Motor connection
Connexion motor
Anschluss Motor
Conexión motor

Alimentazione elettrica

Alimentation géneral
Stromversorgung

Alimentación general 

Coperchio posteriore
Back cover
Couvercle arrière
Rückseitige Abdeckung
Tapa posterior
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Frontal cover
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Fusibile pompa
Pumps fuses
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Pumpensicherung
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Fusibile general

10A ( 6 M/T )

20A ( 10 M/T )



58 59

FIGURE / FIGURES / FIGURES / ABBILDUNG / FIGURAS

FIG.2A VSD 6 M/T –VSD 10 M/T 

CAVI ELETTRICI / POWER CORD  
 CÂBLE / KABEL / CABLE

L (m) S(mm2)

1-5 1

5-25 2,5

25-50 4

Pompa / Pump / Pompe / Pumpe / Bomba 

Livello minimo (facoltativo) / Minimal level (optional) / Niveau minimal (optionnel) 
/ Mindestniveau / Nivel mínimo (opcional)

-
gung / Alimentación general  

 Cavo delle comunicazioni Master&Slave / Master&Slave communications 

Slave / Cable de comunicación Master&Slave
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FIG.1C VSD 14 T/T 

Fusibile pompa / Pumps fuses / 
Fusible pompe / Pumpensicherung / 
Fusibile bomba 25A

Fusible général / Allgemeine Sicherung 
/ Fusibile general 25A

collegamento motore 
trifase

3-phase motor 
connection

Branchement moteur 
triphasé

3-Phasen Motor 
Verbindung

3-fase conexión motor

Alimentazione 
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Alimentation 
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FIG.2C VSD 14 T/T

CAVI ELETTRICI / POWER CORD  
CÂBLE / KABEL / CABLE

L (m) S(mm2)

1-50 1,5

50-85 2,5

85-140 4

-
gung / Alimentación general  

Pompa / Pump / Pompe / Pumpe / Bomba 

Livello minimo (facoltativo) / Minimal level (optional) / Niveau minimal (optionnel) 
/ Mindestniveau / Nivel mínimo (opcional)

 Cavo delle comunicazioni Master&Slave / Master&Slave communications 

Slave / Cable de comunicación Master&Slave
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FIG.2B VSD 9 T/T 

CAVI ELETTRICI / POWER CORD 
CÂBLE / KABEL / CABLE

L (m) S(mm2)

1-50 1.5

50-85 2,5

85-140 4

-
gung / Alimentación general  

Pompa / Pump / Pompe / Pumpe / Bomba 

 Cavo delle comunicazioni Master&Slave / Master&Slave communications 

Slave / Cable de comunicación Master&Slave

Livello minimo (facoltativo) / Minimal level (optional) / Niveau minimal (optionnel) 
/ Mindestniveau / Nivel mínimo (opcional)
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FIG.3

SCHEMA IMPIANTO - INSTALLATION SCHEME - SCHÉMA INSTALLATION - ANLAGENSCHEMA - ESQUEMA MONTAJE

B) Nel caso del vaso di espansione 6, si raccomanda il suo utilizzo nelle installazioni dove desidera evitare i colpi d´ariete. 

A) Accessories 3, 4 and 7, are recommendable but nonessential.

B) In the case of the expansion tank 6, its use in facilities is recommended when it is tried to avoid the water hammer.

A) Les accessoires 3, 4 et 7 sont recommandables mais non indispensables

B) Dans le cas de la verre d'expansion 6, on recommande son utilisation dans des installations où on prétend éviter le coup d'ariete.

B) En el caso del tanque hidroneumático 6, se recomienda su utilización en instalaciones donde se pretenda evitar el golpe de ariete.

1 - Pompa / Pump / Pompe / Pumpe / Bomba 

2 - Valvola di non ritorno / Check valve / Clapet 
antiretour / Rückschlagventil / Válvula de 
retención / 

3 - Valvole a sfera / Valve / Robinet à tournant 

4 - Raccordo con bocchettone rapido / Quick 
release coupling / Raccord avec embout rapide /  
3-teiliger Anschlussstutzen / Racor 3 piezas 

5 - VSD

6 - Vaso di espansione / Expansion tank /Vase 

Vaso de expansión

7 - Filtro / Filter / Filtre / Filter / Filtro

FIG.4A

FIG.4B

1 2 3

3

4

4 1

5

5 2

6

6

7

7
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FIG.6A VSD 6 M/T –VSD 10 M/T 

EN

3. Remove the connector from its housing.
4. Set up the connection following the schema 6.
5. Relocate the connectors on its housing. Screw the cover and 

DE

4. Den Anschluss wie in Abb. 6 herstellen.
5. Den Stecker erneut an die Steckdose anschließen. Den Deckel 

IT

base

3. Rimuovere il connettore del relativo alloggio.

5. Ricollocare il connettore nel relativo alloggiamento. Avvitare la 

VSD 1

VSD 1

VSD 2

VSD 2

FR

3. Enlevez le connecteur de son logement.
4. Éffectuez le raccordement suivant le schéma 6.
5. Replacez les connecteurs sur son logement. Vissez la 

ES

base. 
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FIG.5A VSD 6 M/T – VSD 10 M/T

Livello min.
Min. Level

Niveau min.
Min. Niveau

Nivel Mín.

Monitoraggio allarme
Alarm monitoring

Surveillance par alarme
Alarmüberwachung

Monitoreo Alarma

FIG.5B VSD 9 T/T – VSD 14 T/T

NIVEL EXTERNO Y MONITOREO ALARMA

) )
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FIG.6C VSD 14 T/T  

EN
1. Unscrew the cover  
2. 
3. Remove the terminal board from its housing
4. 
5. Replace the strip in its housing. Screw the cover and screw the 

6. If the equipment has been supplied with the communication cable, 

FR
1. Dévissez la couverture 
2. 
3. Enlevez le connecteur de son logement
4. Effectuez le raccordement suivant le schéma Fig.6b
5. Replacez les connecteurs sur son logement. Vissez la couverture 

6. 

IT
1. Svitare la copertura  
2. 
3. Rimuovere il connettore dal relativo alloggio
4. Fare il collegamento come è indicato in Fig.6b
5. 
6. Nel caso che gli apparecchi siano forniti con il cavo di comunicazione, seguire la 

dovranno essere effettuati seguendo il dettaglio A

ES
1. Desatornillar la tapa 

base 
2. 
3. 
4. Realizar el conexionado como se indica en la Fig.6b
5. 

pasa cables 
6. En caso que los aparatos se suministren con el cable de comunica-

DE
1. Die Abdeckung -

 
2. 
3. 
4. Den Anschluss wie in Abb. 6b herstellen.
5. Den Stecker erneut an die Steckdose anschließen. Den Deckel und 

6. 

werden
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FIG.6B VSD 9 T/T 

EN
1. 

base 
2. 
3. Remove the terminal board from its housing
4. 
5. Replace the strip in its housing. Screw the cover and screw 

6. If the equipment has been supplied with the 

connected according to detail A

IT
1. 

relative base
2. 
3. Rimuovere il connettore dal relativo alloggio
4. Fare il collegamento come è indicato in Fig.6b
5. Reinserire il connettore sul relativo alloggiamento. Avvitare 

6. Nel caso che gli apparecchi siano forniti con il cavo di 

1-nerp, 2-marrone, 3-blu, e 4 giallo/verde. I collegamenti 
dovranno essere effettuati seguendo il dettaglio A

FR
1. 
2. 
3. Enlevez le connecteur de son logement
4. Effectuez le raccordement suivant le schéma Fig.6b
5. Replacez les connecteurs sur son logement. Vissez la 

6. 

ES
1. 

su base
2. 
3. 
4. Realizar el conexionado como se indica en la Fig.6b
5. 

6. En caso que los aparatos se suministren con el cable de 

DE
1. 

2. 
3. 
4. Den Anschluss wie in Abb. 6b herstellen.
5. Den Stecker erneut an die Steckdose anschließen. Den 

6. 

hergestellt werden

1
A

2 2

1

3 3

4 4

1
A

2 2

1

3 3

4 4
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GARANTIEBEDINGUNGEN

sich auf die Reparatur ode r den Ersatz der Pumpe oder der als schlecht funktionierend oder defekt erkannten Teile bei den von 

wenn der Defekt von ungeeigneten Behandlungen oder Tätigkeiten und falschen Inbetriebsetzungen oder Lagerungen herrührt, Fehlern 

mit schmirgelnden  oder korrosiven oder sonstwie unerlaubten Flüssigkeiten gebraucht wird, die nicht mit den beim Bau der Pumpen 
verwendeten Material kompatibel sind. Im Verfalle der Verwendung des Produkts über die auf der Etikette bestimmte Frist hinaus oder 
unter nicht erlaubten Bedingungen und unter Eingriffen seite ns des Erwerbers oder von nicht

zu lesen.

Hinweise:

DE

GARANTIE

qui concerne les vices et défauts de fabrication et/ou du matériau utilisé. La garantie se limite à la réparation ou au remplacement, 
dans les Centres d’Assistance agréés par PENTAIR INTERNATIONAL S.A.R.L., de la pompe ou des pièces dont on reconnaît le 

une période non supérieure à leur durée de vie utile. Pour une utilisation correcte et une longue durée de vie du produit, ainsi que 

fonction de leur utilisation. Pour exercer le droit de garantie, en cas de panne, adressez-vous directement à votre revendeur et/ou 

et, quoi qu’il en soit, en respectant les délais prescrits par la Loi. Le droit à la garantie prend effet à compter de la date d’achat et doit 

facteurs externes et incontrôlables ; si le produit est utilisé avec des liquides abrasifs ou corrosifs ou s’ils diffèrent des liquides admis 
et quoi qu’il en soit non compatibles avec les matériaux utilisés pour la construction des pompes ; si l’on utilise le produit au-delà des 
limites déclarées sur la plaque ou dans des conditions non admises et en cas d’interventions de la part de l’acheteur ou de personnel 

Avertissements : 

FR

GARANZIA

IT

Questo apparecchio è coperto da garanzia legale in base alle leggi e norme in vigore alla data e nel paese di acquisto, relativamente 
ai vizi e difetti di fabbricazione  e/o del materiale impiegato. La garanzia si limita alla riparazione o alla sostituzione, presso i Centri 
Assistenza autorizzati da PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l.,  della pompa o delle parti riconosciute mal funzionanti o difettose. 
I componenti soggetti ad usura quali, ad esempio, tenuta meccanica e controfaccia, anelli e guarnizioni di tenuta, girante e parte 
idraulica, membrane e cavi elettrici sono garantiti per un periodo non superiore alla loro vita utile. Per il corretto utilizzo e durata del 
prodotto, nonché per usufruire del diritto alla garanzia, è necessario far revisionare ed eventualmente sostituire dai centri assistenza 
autorizzati tali parti, in funzione del loro utilizzo. Per esercitare il diritto di garanzia, in caso di guasto, rivolgetevi direttamente al Vostro 
rivenditore e/o al Centro Assistenza autorizzato.
L’eventuale denuncia del prodotto ritenuto difettoso deve essere avanzata non appena viene riscontrata l’anomalia e comunque entro 
e non oltre i termini previsti dalla legge. Il diritto alla garanzia decorre dalla data di acquisto e deve essere dimostrato dall’acquirente 

di collegamento elettrico o idraulico, mancata o inadeguata protezione. Se l’impianto o l’installazione dell’apparecchio non sono stati 
eseguiti correttamente. Se il guasto  è dovuto a cause di forza maggiore o altri fattori esterni ed incontrollabili. Se il prodotto è utilizzato 
con liquidi abrasivi o corrosivi o diversi da quelli consentiti e comunque non compatibili con i materiali impiegati nella costruzione 
delle pompe. Nel caso di utilizzo del prodotto oltre i limiti dichiarati in targa o in condizioni non consentite e di interventi da parte 

Se i materiali sono avariati a seguito del naturale logoramento. Ogni uso diverso da quello indicato sul manuale d’uso e manutenzione 
non è garantito se non espressamente indicato per iscritto dal produttore. Si raccomanda sempre di leggere attentamente e 
preventivamente il libretto di istruzioni.

Avvertenze: 
Qualora il Vostro apparecchio non funzionasse, controllate che il mancato funzionamento non sia provocato da altri motivi, ad esempio 
interruzione dell’alimentazione di corrente apparecchi di controllo o di comando oppure manipolazione non appropriata.ricordarsi di 

del difetto riscontrato. 

WARRANTY

pump construction; if the product is used besides the limits reported on the plate or in conditions not allowed and in the event of  

Warnings:

Detailed description of the fault found

EN
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GARANTÍA

en los Centros Asistencia Autorizados por PENTAIR INTERNATIONAL S.A.R.L., de la bomba o de las partes reconocidas que no 

compatibles con los materiales empleados en la construcción de las bombas. En el caso de empleo del producto a más de los límites 

Advertencias:

defecto relevado.

NOTE / NOTES / REMARQUES / ANMERKUNGEN / NOTAS

IT EN FR DE ESES
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